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Inhaltsangabe. 


Einleitung: 

1. Vorbeugende Massregeln, um Krankheit fernzuhalten. 

(Hygiene, Diät). 

2. Über Krankheiten und ihre Benennung. Benennung nach 

Heiligen. 

Hauptteil: 

Über Krankenbehandlung und Heilkunde in der Litteratur 
des alten Frankreichs. 

1. Über Abwartung und Pflege des Verwundeten und Kranken. 

2. Untersuchung und Diagnose. 

3. Verhaltungsm assregeln während der Krankheit. Über 

Nahrung des Kranken. 

4. Über die Praxis der Wundenbehandlung. 

5. Über Hilfe bei anderen Krankheiten. (Aderlass, Klystiere 

und Bäder). 

6. Medicamente. Verkauf der Medicamente. Apotheker. 

7. Heilmittel des Aberglaubens. 

8. Etwas über astrologische Medizin. 

9. Über den Arzt: 

a) Der nicht berufsmässige Arzt. 

b) Der Arzt von Beruf. 

Benennung, Ausbildung (Arzt: Chirurg), Äus- 
seres, Praxis, Honorierung und Einkommen. — 
Der Hofarzt. — Stellung des Arztes in der Ge- 
sellschaft. 

10. Über Charlatane und Schwindler auf dem Gebiete der 
Heilkunde. 

Anhang: 

Einige, auf Krankheiten, Ärzte etc. sich beziehende Sprich- 
wörter und Sentenzen. 
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Benutzte Texte. 


Abkürzungen: 

A. u. A. = Stengels Ausgaben und Abhandlungen. 

A. p. d. 1. F. = Auciens poetes de la France. 

Altfrz. Bibi. = Altfranzösische Bibliothek, herausgegeben von Prof. 

Dr. Wendelin Foerster. 

Bibi. Elzevir. = Bibliotheque Elzevirienne. 

Bibi. Norm. = Bibliotheca Normanuica, herausgegobon von Prof. Her- 
mann Suchier. Hallo, 
ed. by = edited by. 

hrg. y. = herausgegeben von. 

Litt. Yer. 

Stuttgart = Bibliothek des Literarischen Vereins zu Stuttgart (jetzt 
Tübingen), 
p. p. = publie par. 

Rom. Bibi. = Romanische Bibliothek, herausgegeben von Professor 

Dr. Wendelin Foerster. 

S. d. a. t. f. = Societe des anciens textes frangais. 

Aim. de Narb. = Aimeri de Narbonne. p. p. Louis Demaison. 

Paris 1887. S. d. a. t. f. 

Amad. et Yd. = Amadas et Ydoine, poeme d’aventures. 

p. p. C. Hippeau. Paris 1863. 
L’Amant Cord. = L’Amant rendu cordelier ä Pobservance 
d’amours. p. p. A. de Montaiglon Paris 
1881. S. d. a. t. f. 

Anc. th. fr. — Ancien theatre franeais. p. p. Viollet le 
Duc. Paris 1854. Bibi. Elzevir. Bd. 1-3. 
H. d’Andeli = Oeuvres de H. d’Andeli. p. p. A. Heron. 
Paris. 

Anseis Anseis de Cartage. hrg. v. Johann Alton. 

Litt. Ver. Stuttgart. 1892. 

Antecrit — - Li tornoiemenz Antecrit par Huon de 

Mery. hrg. v. Georg Wimmer. A. u. A. 
Marburg 1888. 

Anthol. Pic. ^ Fragment d'une anthologie Picarde. p. p. 

A. Boucherie. Montpellier et Paris 1872. 
Aubery — Le Roman d'Aubery le Bourgoing. p. p. 

P. Tarbe. Reims 1849. 

Barl, et Jos. ~ Barlaam et Josaphat par Gui de Cambray 
hrg. v. Hermann Zotenberg und Paul 
Meyer. Litt. Ver. Stuttgart 1864. 
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St. Bernard --- 
Berte 

Best. Guill 
Best. Phil. 

Bible Guiot 
Blasons Meon 
Boeve de H. 
Bozon 

Brun Mont. 

Brut = 

Capet = 

Carite = 

Cast, d’un pere = 
Cent. n. = 

Chardry = 

Chron. St. Denis = 

Chron. Godefroy - 

Chron. Rains 
Claris 


- Le Mystere de St. Bernard de Menthon. 

p. p. A. Lecoy de la Marche. Paris 
1888. S. d. a. t. f. 

= Li Romans de Berte aus grans pies par 
Adenes li Rois. p. p. Aug. Scheler. 
Bruxelles 1874. 

- Le Bestiaire de Guillaume le Clerc de 

Normandie, p.p. C. Hippeau. Paris 1851. 

- Le Bestiaire de Philipe de Thaiin. p. p. 

E. Walberg. Paris und Lund 1900. 

= Bible Guiot de Provins. hrg. v. Wolfart 
et San Marte. Halle 1861. 

- Blasons, Poesies anciennes. Recueillies 

et misesen ordre par M. Meon. Paris 1807. 
= Boeve de Haumtone. hrg. v. Albert Stim- 
ming. Halle 1899. Bibi. Norm. No. 7. 
= Les contes moralises de Nicole Bozon. 
p. p. Paul Meyer et Lucy Toulmin 
Smith. Paris 1889. S. d. a. t. f. 

= Brun de la Montaigne, p. p. Paul Meyer. 

Paris 1875. S. d. a. t. f. 

= Le Roman de Brut par Wace. p. p. 

Le Roux de Lincy. Rouen 1836. 

= Hugues Capet. p. p. M. de la Grange. 

Paris 1864. A. p. d. 1. F. 

= Li Romans de Carite et Miserere, p. p. 

A. G. van Hamei. Paris 1885. 

= Li castoiement d'un pere a son fils. p. p. 

Barbazan et Meon. Paris 1808. 

= Cent nouvelles nouvelles. p. p. Thomas 
Wright. Paris 1857. Bibi. Elzevir. 2 B. 
= Chardrys Josaphaz, Set dormanz und 
Petit Plet. hrg. v. John Koch. Altfrz. 
Bibi. No. 1. 

= Les grandes chroniques de France. (Chro- 
nique de St. Denis) p. p. Paulin Paris. 
Paris 1836. 

- Chronique metrique de Godefroy de Paris 

avec Livre de la Taille de Paris de 
1313. p. p. J. A. Buchon. Paris 1827. 
= La chronique de Rains, p. p. Louis Paris. 
Reims 1838. 

= Li Romans de Claris et Laris. hrg. v. 
Johann Alton. Litt. Ver. Stuttgart 1884. 
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Clef d’am 
Cleomades 

Cliges 

Comraynes 

Cordres 

Cout. de Beauv. - 
Coven. Vivien 
Cumpoz 

Darmesteter - 

Deschamps 

Des Periers 

Digby 

Dolop. 

Doon de M. 
Darmart 

Elie 

Emperear 

Coustant - 

Eraclius 


- Clef d’amors. hrg. v. Auguste Doutrepont. 

Halle 1890. Bibi. Norm. No. 5. 

- Li Roumans de Cleomades par Adenes 

li Rois. p. p. Andre van Hasselt. 
Bruxelles 1865—66. 2 B. 

~ Chrestiens von Troyes Cliges. hrg. v. 
Wendelin Foerster. Halle 1889. Rom. 
Bibi. No. 1. 

- Memoires de Philippe de Commynes. p. p. 

MUe. Dupont. Paris 1843. 

- La Prise de Cordres et de Sebille. p. p. 

Ovide Densusianu. Paris 1896. S.d.a.t.f. 
Les coutumes de Beauvaisis par Philippe 
de Beaumanoir. p. p, Salmon. Paris 1900. 
Covenant Vivien. p. p. Jonckbloet. La 
Haye 1854. (Guillaume d'Orange Bd. 1). 

- Li Cumpoz Philipe de Thaün. hrg. v. 

Dr. Eduard Mall. Strassburg 1873. 

- Le seizieme siede en France, p. p. A. 

Darmesteter et Adolphe Hatzfeld. 
Paris 1878. 

= Oeuvres completes de Eustache Des- 
champs. p. p. Gaston Raynaud. Paris 
1878-1901. 10 B. 

™ Des Periers. p. p. Louis Lacour. Paris 
1866. Bibi. Elzevir. 2 B. 

- Codicem manuscriptum Digby 86. hrg. 

v. E. Stengel. Halle 1871. 

- Dolopathos. p. p. Charles Brunet et Ana- 

tole de Montaiglon. Paris 1856. 

” Doon de Mayence. p. p. A. Pey. Paris 
1859. A. p d. 1. F. 

= Li Romans de Durmart le Galois. hrg. 
v. Edmund Stengel. Litt. Ver. Stutt- 
gart 1873. 

-- Elie de Saint - Gilles, p. p. G. Raynaud. 
Paris 1879. S. d. a. t. f. 

Le Dit de TEmpereur Coustant. hrg. v. 
A. Wesselofsky in Romania VI, p. 
220—236. 

= Eraclius. hrg. v. H. F. Massmann. Qued- 
linburg u. Leipzig 1842. 
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Erec = 

Escanor 

Escoufle = 

Faifeu - 

Fanuel = 

Fergus = 

Fierabras = 

Floovant 

Fournier ^ 

Galerent 
Garin le Loh. 
Gaufrey - 

Gaultier de Garg. - 

Gautier de C. - 

Gaydon 

Gauvain = 

St. Gilles 

Gilles li Muisis = 

Girart de V. 
Gringore 

Guill. Alexis. — 


= Erec und Enide. hrg.y. Wendelin Foerster. 
Halle 1896. Rom. Bibi. No. 13. 

- Der Roman von Escanor. hrg. v. H. Miche- 

lant. Litt. Ver. Stuttgart 1886. 

= Roman d’Escoufle. p p. H. Michelant et 
P. Meyer. Paris 1894. S. d. a. t. f. 
= La Legende de Pierre Faifeu. p. p. 

D. Jouaust. Paris 1880. 

= Li romanz de Saint Fanuel. p. p. Camille 
Chabaneau. Paris 1889. 

= Fergus. hrg. v. Ernst Martin. Halle 1872. 
= Fierabras. p. p. A. Kroeber et G. Servois. 
Paris 1860. A. p. d. 1. F. 

- Floovant. p. p. F. Guessard et H. Miche- 

lant. Paris 1859. A. p. d. 1. F. 

- Le theatre frangais avant la Renaissance. 

p. p. Fournier. Paris. 

^ Le Roman de Galerent. p. p. Anatole 
Boucherie. Paris et Montpellier 1838. 
= Li Romans de Garin le Loherain. p. p. 

P. Paris. Paris 1833 u. 1835. 2 B. 
= Gaufrey. p. p. F. .Guessard et P. Cha- 
baille. Paris 1859. A. p. d. 1. F. 

- Chansons de Gaultier de Gargouille. p. p. 

Eduard Fournier. Paris 1858. Bibi. 
Elzevir. 

- Les Miracles de la Vierge par Gautier 

de Coincy. p. p, Poquet. Paris 1867. 

- Gaydon p. p. F. Guessard et S. Luce. 

Paris 1862. A. p. d. 1. F. 

= Messire Gauvain. p. p. C. Hippeau. 
Paris 1862. 

- La vie de Saint Gilles, p. p. Gaston Paris 

et Alphonse Bos. Paris 1881. S. d. a. t. f. 
~ Gilles li Muisis, p. p. M. le baron de 
Lettenhove. Louvain 1882. 

= Girart de Viane. p. p. P. Tarbe. Reims 1850. 
Oeuvres completes de Gringore. p. p. A. 
de Montaiglon et J. de Rothschild. 
Paris 1858-77. 

- Oeuvres poetiques de Guillaume Alexis, 

p. p. Arthur Piaget et Emile Picot. 
Paris 1896 u. 1899. S. d. a. t. f. 
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Guill.leMarech. = 
Quill, de Pal. - 
Her. d' armes 

Hervis 

Hist. Louys 
Huon de Bord. 
Jacob 

Jehan et Blonde - 

Jerusalem 

Ille et Gal. 

Jongleurs 

Joseph 

Jubinal 

Karls Reise 

Karre 

Leroux 

Macaire 
Marie Fabeln 
Marie Lais - 


= Guillaume le Marechal. p. p. P. Meyer. 
Paris 1894. 2 B. 

= Guillaume de Palerne, p. p. H. Michelant. 

Paris 1876. S. d. a. t. f. 

= Le Debat des heraulx d’armes de France 
et d'Angleterre. p. p. Leopold Pannier 
et Paul Meyer. Paris 1877. S. d. a. t. f. 

- Hervis von Metz. hrg. v. E. Stengel. 

Dresden 1903. (Gesellschaft für roma- 
nische Litteratur No. 1). 

Histoire de Louys XI. p. p. Greffier de 
THostel de ville de Paris. Paris 1620. 

- Huon de Bordeaux, p. p. F. Guessard et 

C. Grandmaison. Paris 1860. A. p. d. 1. F. 
Recueil de farces, soties et moralites 
p. p. Jacob. Paris 1859. 

Jehan et Blonde in: Oeuvres poetiques de 
Philippe de Remy, Sire de Beaumanoir. 
p. p. H. Suchier. Paris 1884 — 85. 
S. d. a. t. f. 2 B. 

La Conquete de Jerusalem, p. p. C. Hip- 
peau. Paris 1861. 

- Ille et Galeron. hrg. v. Wendelin Foerster. 

Halle 1891. Rom. Bibi. No. 7. 
Jongleurs et Trouveres. p. p. Achille 
Jubinal. Paris 1835. 

Der Prosaroman von Joseph von Arima- 
tliia. hrg. v. Georg Weidner. Oppeln 1881. 
Nouveau recueil de contes, dits et fabliaux. 
p. p. A. Jubinal. Paris 1839—42. 2 B. 

- Karls Reise, hrg. v. Eduard Koschwitz. 

Heilbronn 1883. 

= Der Karrenritter von Chrestien von Troyes. 
hrg. v. Wendelin Foerster. Halle 1899. 
(mit Wilhelmsleben). 

Recueil de Farces, Moralites et Sermons, 
p. p. Le Roux de Lincy et Francisque 
Michel. Paris 1837. 4 B. 

Macaire. p. p. F. Guessard. Paris 1856. 
A. p. d. 1. F. 

Die Fabeln der Marie de France, hrg. v. 
Karl Warnke. Halle 1898. Bibi. Norm. 
-- Die Lais der Marie de France. l»rg. v. 
Karl Warnke. Halle 1885. Bibi. Norm. 
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Marques 

Maugis 

Meliador 

Meon Fabl. 

Mer des Cron. 

Merlin 

Metz 

St. Michel 
Montaiglon Fabl. 

Mousket 

Münchener Brut = 
Naissance 

Nerbonois 

Noel 

Octavian 

Ordre de Chev. = 
Orson 
Panthere 
Pap eg an 


- Le Roman de Marques de Rome. hrg. v. 

Joh. Alton. Litt. Ver. Stuttgart 1889. 
Maugis d'Aigremont. p. p. F. Castets. 
Revue des langues romanes 4 me Serie. 
Tome 6. Montpellier 1892. 

- Meliador par Jean Froissart. p. p. Auguste 

Longnon. Paris 1895 u. 99. S. d. a. 
t. f. 3 B. 

-- Nouveau recueil de fabliaux et contes 
inedits. p. p. Meon. Paris 1823. 2 B. 

- La Mer des Croniques et Mirouer historial 

de France. Paris 1518. 

- Merlin, p. p. Gaston Paris et Jacob Ulrich 

Paris 1886. S. d. a. t. f. 

-- La Guerre de Metz en 1324. p. p. 
E. de Bouteiller. Paris 1875. 

Le Roman du Mont- Saint -Michel, p. p. 

Francisque Michel. Caen 1856. 

Recueil general et complet des fabliaux des 
XIII e et XIV e siecles. p. p. A. de 
Montaiglon et G. Raynaud. Paris 
1873—1888. 6 B. 

- Chronique de Philippe Mouskes. p. p. 

Baron de Reiffenberg. Bruxelles 1836. 2 B. 
M Der Münchener Brut. hrg. v. Konrad Hof- 
mann und Karl Vollmöller. Halle 1877. 
= Naissance du Chevalier au Cygne. ed. by 
Henry Alfred Todd. Baltimore 1889. 
(Modern Language Association of 
America). 

= Li Nerbonois. p. p. Hermann Suchier. 
Paris 1894. S. d. a. t. f. 

- Noel du Fail. p. p. Assezat. Paris 1874. 

Bibi. Elzevir. 

--- Octavian. hrg. v. Karl Vollmöller. Heil- 
bronn. Altfrz. Bibi. No. 3. 

= Li abrejance de Tordre de chevalerie. p. p. 
Ulysse Robert. Paris 1897. S. d. a. t f. 

- Orson de Beauvais. p. p. Gaston Paris. 

Paris 1899. S. d. a. t. f. 

- Le Dit de la Panthere d’ Amors. p. p. 

Henry Alfred Todd. Paris 1883.S.d.a.t.f. 
= Le Chevalier du Papegan. hrg. v. Ferdi- 
nand Heuckenkamp. Halle 1896. 
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Parise — Parise la Duchesse, p. p. F. Guessard et 

L. Larchey. Paris 1860. A. p. d. 1. F. 
Perceval Chrestien von Troyes : Perceval li Gallois 

ou le Conte du Graal. p. p. Ch. Potvin. 
Mons 1866-1871. 

Picot — Nouveau Recueil de farces francaises des 

15. et 16 meö siecles. p. p. Picot et 
Nyrop. Paris. 

Poeme moralise — Poeme moralis^ sur les proprides des 
choses. p. p. G. Raynaud. Romania 
XIV. 1885. 

Poesies fr. = Recueil de poesies francaises du 15. et 

16. siede, p. p. Montaiglon. Paris 1855. 
Bibi. Elzevir. 13 B. 

Poire — Li Romanz de la Poire, hrg. v. F. Stehlich. 

Halle 1881. 

Prise d’Alex = La Prise d’Alexandrie par Guillaume de 
Machaut. p. p. L. de Mas Latrie. 
Genf 1877. 

Proverbe au vil — Li Proverbe au vilain. hrg. v. Adolf Tobler. 
Leipzig 1895. 

Proverbes = Proverbes et dictons populaires aux XIII e 

et XIV e siecles. p. p. G. A. Crapelet. 
Paris 1891. 

Renart = Le Roman de Renart. hrg. v. E. Martin. 

Strassburg 1882 — 87. 

Richars = Richars li Biaus. hrg. v. Wendelin Foerster. 

Wien 1874. 

Robert de Blois = Robert de Blois’ sämtliche Werke, hrg. v. 

J. Ulrich. Leipzig 1889 — 95. 3 B. 

Rose Meon = LeRomandelaRose. p. p. Meon. Paris 1814. 

Rose Michel = Le Roman de la Rose. p. p. Francisque 

Michel. Paris 1864. 

Rousset = Recueil de plusieurs farces. p. p. Nie. 

Rousset. Paris 1802. 

Rutebeuf = Oeuvres completes de Rutebeuf. p. p. 

Achille Jubinal. Paris 1874. Bibi. Elzevir. 
Sone = Sone von Nausay. hrg. v. Moritz Gold- 

schmidt. Litt. Ver. Stuttgart 1899. 
Thebes = Le Roman de Thebes. p. p. Leopold 

Constans. Paris 1890. S. d. a. t. f. 
St. Thomas = Fragments d'une vie de Saint Thomas 

de Cantorbury, p, p, Paul Meyer, Paris 
1885, S, d, a. t. f. 
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Tresor ■ — Li livre dou Tresor par Brunetto Latini. 

p. p. P, Chabaille. Paris 1863. 

Vieil Test. -- Le Mistere du vieil Testament, p. p, 

Baron James de Rothschild, Paris 
1878—1892. S. d. a. t. f. 

Villon Francois Villon. p, p, Auguste Longnon. 

Paris 1892. 

Violette - Roman de la Violette ou de Gerard de 

Nevers par Girbert de Montreuil, 
p. p, F. Michel. Paris 1834. 

Voyage Le saint Voyage de Jerusalem, p. p. 

Frangois Bonnardot et Auguste Longnon. 
Paris 1878. S. d. a. t. f. 

Wilhelm Chrestiens von Troyes Wilhelmsleben. 

hrg. v. Wendelin Foerster, Halle 1899, 
(zusammen mit KarreDritter), 

Yvain Chrestiens von Troyes Yvain. hrg. v. 

Wendelin Foerster, Halle 1891. Rom. 
Bibi. No. 5. 
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Benutzte Werke der medizinischen 
Fachlitteratur Frankreichs aus älteren Zeiten. 


Ambroise Pare — Oeuvres completes d’Ambroise Pare. 

p. p, J. F. Mailgaigne. Paris 1840. 3 B. 

Henri de Mondeville = La Chirurgie de Henri de Monde- 

ville. p. p. Dr. A, Bos. Paris 
1897—98. S. d. a. t. f. 

Histoire desDrogues ~ Histoire generale des Drogues par 

Pierre Pornet. Paris 1694, 

Recettes medicales = Recettes medicales en Fran^ais. publ. 

d’apres le manuscrit 23 d'Evreux 
par P, Meyer et Ch, Joret, Romania 
XVIII. p. 571 - 582. 

Remedes populaires — Remedes populaires du moyen-äge. 

p. p. Amedee Salmon, Etudes ro- 
manes dedies a Gaston Paris, p, 
253 — 266, Paris 1891, 


Benutzte Arbeiten und Abhandlungen. 


A, Franklin: La vie privee d'autrefois, Arts et metiers, 
mode etc. : 

Les Medicaments. Paris 1891. 

Les Medecins. Paris 1892. 

Les Chirurgiens. Paris 1893. 

Varietes chirurgicales, Paris 1894, 

Grabein: Die altfranzösischen Gedichte über die verschie- 
denen Stände der Gesellschaft. 

Halle. Dissertation 1893. 

Herrmann: Schilderung und Beurteilung der gesellschaftlichen 
Verhältnisse Frankreichs in der Fabliauxdichtung. 

Leipzig. Dissertation 1900. 

Histoire de la societe frangaise au moyen-äge par Raoul 
Rosieres, Paris 1880. 

Juncker: Das altfranzösische Epos: Les echecs amoureux. 
Berichte des freien deutschen Hochstifts, Frankfurt 
a. Main 1886. 
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Krabbes: Die Frau im altfranzösischen Karls-Epos, 
Marburg. Dissertation 1884. 

Kr ick: Les donnees sur la vie sociale et privee des Frangais 
au I2 e siede contenues dans les oeuvres de Chrestien 
de Troyes, Kreuznach. Gymnasial-Progr. 1883, 

La France aux ternps des croisades par Vaublanc. Paris 
1844—47. 

Les echecs amoureux, eine altfranzösische Nachahmung des 
Rosenromans. Ernst Sieper. Weimar 1898. (Literar- 
historische Forschungen von Schick und von Wald- 
burg No. IX). 

Georg Manheimer: Etwas über die Arzte im alten Frank- 
reich. Vollmöllers Romanische Forschungen, VI, p. 
581—614. 1891, 

Mertens: Die kulturhistorischen Momente in den Romanen 
Chrestiens von Troyes. Erlangen. Dissertation 1900. 

Fritz Meyer: Die Stände, ihr Leben und Treiben; darge- 
stellt aus den altfranzösischen Abenteuer- und Artus- 
romanen. 

Marburg. Stengels Ausgaben und Abhandlungen, 1891. 

Müller: Die täglichen Lebensgewohnheiten in den altfran- 
zösischen Artusromanen. Marburg. Dissertation 1889. 

P. Pfeffer: Beiträge zur Kenntnis des altfranzösischen Volks- 
lebens meist auf Grund der Fabliaux. Programm 
Karlsruhe 1898. 

R, Schröder: Glaube und Aberglauben in der altfranzösischen 
Dichtung. (Göttinger Dissertation). Erlangen 1886. 
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Bei der Behandlung eines kulturgeschichtlichen Themas 
sind verschiedene Punkte in Betracht zu ziehen, die A, 
Schultz: Zur romanischen Kulturgeschichte, Gröbers Grund- 
riss 2 3 p. 516 in trefflicher Weise festgelegt hat 

„Die schriftlichen Quellen, welche uns bei Bearbeitung 
der Kulturgeschichte zur Verfügung stehen, sind zweierlei 
Art: poetische und historische Ueberlieferungen. Was die 
ersteren anbelangt, so werden sie die ausgiebigsten und wert- 
vollsten Angaben uns liefern, da die Dichter, besonders die 
epischen, sich in breiten Schilderungen eher ergehen als dies 
die Geschichtsschreiber zu tun pflegen, — 

Je reicher die poetische Litteratur eines Zeitraumes ist, 
desto mehr werden wir über die kulturgeschichtlichen Ver- 
hältnisse desselben erfahren, aber jedes neu untersuchte, oder 
der Öffentlichkeit übergebene Werk wird imstande sein, die 
gewonnenen Resultate zu bereichern oder zu modificieren, — 
Haben wir es mit einem Satiriker, mit einem Moral- 
prediger zu tun, so wird es gut sein, nicht jede Verwünschung 
der argen Welt buchstäblich zu glauben, ebenso wie wieder 
der Dichter der Schwänke (Fabliaux), um die komische 
Wirkung zu steigern, vielfach übertreibt.“ 

Für mein Thema : „Krankenbehandlung und Heilkunde 
in der Litteratur des alten Frankreichs“ habe ich, wie aus 
der Litteraturangabe ersichtlich ist, in der Hauptsache poe- 
tische Überlieferungen benutzt, anderseits aber auch historische 
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Überlieferungen nicht ganz ausser Betracht gelassen, da sie 
zum Teil auch manches schätzenswerte Material boten. 

Einige Werke der medizinischen Fachlitteratur der da- 
maligen Zeit, die mir ausserdem zur Verfügung standen, habe 
ich nur selten und zwar nur als Parallelen berücksichtigt, 
da die medizinische Fachlitteratur jeder Zeit mehr spezial- 
wissenschaftliches als kulturhistorisches Interesse besitzt, 
(siehe Anm,). 

Bei der Behandlung des Stoffes habe ich mich zumeist 
referierend verhalten, nur bei Berichten, die der historischen 
Wahrheit zuwiderlaufen schienen, habe ich entsprechende 
Vermerke beigefügt. 

Verschiedene Vorarbeiten mussten Berücksichtigung 
finden : 

Georg Manheimer : Etwas über die Ärzte im alten Frank- 
reich: (siehe oben unter Litteratur.) 

Manheimer giebt an der Hand reichen Materials be- 
sonders eine ausführliche Beschreibung der Wundbehandlung, 
beschränkt sich aber bei anderen, die Krankenbehandlung 
und Heilkunde betreffenden Fragen auf wenige Gesichtspunkte. 

Fritz Meyer: — Die Stände u. s. w. (siehe oben unter 
Litteratur) und Müller: — Die täglichen Lebensgewohnheiten 
u, s. w. (siehe oben unter Litteratur) haben nach verschiedenen 
Gesichtspunkten in Teilen ihrer Arbeiten Krankenbehandlung 
und Heilkunde betreffendes Material zusammengetragen, — 

Den Arzt und seine Tätigkeit in den Romanen Chrestiens 
von Troyes haben : Mertens (siehe oben unter Litteratur) und 
Krick (siehe oben unter Litteratur) (letzterer nur flüchtig) er- 
wähnt. — P. Pfeffer (siehe oben unter Litteratur) und Herrmann 
(siehe oben unter Litteratur) bieten auch einige Erörterungen 

Anmerkung: Die Abhandlungen von Alfred Franklin (siehe 
oben unter Litteratur ziehen die medizinische Fachlitteratur und die 
Urkunden der Pariser Universität in den Kreis ihrer Betrachtungen, 
boten aber willkommene Ergänzungen und Parallelen an verschiedenen 
Stellen meiner Arbeit. — 
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über den Arzt und über Krankenbehandlung im mittelalter- 
lichen Frankreich, (siehe Anm.). 

Angeregt durch diese Vorarbeiten und mit teil weiser 
Benutzung derselben, will ich in meiner Arbeit versuchen, 
auf Grund poetischer und historischer Überlieferungen, eine 
umfassendere Darstellung der Krankenbehandlung und Heil- 
kunde im alten Frankreich zu geben. 

Anmerkung: Kurz vor der Drucklegung vorliegender Arbeit 
kam mir die Abhandlong: Medicinischesaus der altfranzösischen Dichtung 
von Oskar Kühn, Dr. phil. (Abhandlungen zur Geschichte der Medicin 
Heft VHI) Breslau 1904 za Gesicht. 

Mit grossem Floisse uud einem bewundernswerten Spürsinn hat 
der Verfasser darin die in ca. 50 Werkender altfranzösischen Litteratur 
vorkommenden Krankheiten aufgezählt. Ausführlich handelt er weiter 
über die Namen und Bezeichnungen von Krankheiten, über das Verhalten 
der Kranken und ihrer Mitmenschen gegenüber den Krankheiten und 
Gebrechen (Diagnosen). Auf Heilungen von Krankheiten, Heilmittel etc. 
ist der Verfasser nur in einem kurzen Abschnitte seines Werkes ein- 
gegangen. 

Irgendwelche Übereinstimmungen der Arbeit Kübns mit der meinigen 
konnte ich nur in einigen wenigen Punkten feststellen, deren besondere 
Hervorhebung ich nicht für nötig erachtet habe. — 
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Vorbeugende Massregeln um Krankheiten 
fernzuhalten. 

Gesundheit ist Reichtum! Das wurde auch im alten 
Frankreich anerkannt und betont. 

Qui pain a et sante, riches est, si nel set. 

Proverbe au vil. 102, 

Wie suchte man sicli nun die Gesundheit zu erhalten, 
die Krankheit fernzuhalten? 

Der Begriff Hygiene war im alten Frankreich ziemlich 
fremd. Glaubte man doch sogar noch im 17. Jahrhundert, 
cs sei ausgeschlossen, dass die Pest durch die schlechten 
hygienischen Zustände in der Metropole Paris hervorgercifen 
werden könne. (Siehe Anm.) 

Wir finden daher in der Litteratur wenige, sich auf 
Hygiene beziehende Stellen. — Einiges ist aus Ernst Siepers 
Inhaltsangabe von „Les echecs amoureuses“ ( — noch nicht 
herausgegeben — ) zu entnehmen. Es heisst dort: 

Das Kind soll der Sitte gemäss essen und vor allem 
gut kauen. Die Kleidung sei im Sommer leicht, im Winter 
warm. Übungen des Körpers machen das Kind gesund und 
halten den Arzt fern — Die Wohnung muss vor allem gesund 
sein. Das Haus muss in gesunder Gegend und Luft liegen, 
neben guten Schlafzimmern auch ein Badezimmer haben. Das 
Wasser darf nicht metallhaltig oder sumpfig sondern muss 
klar und geruchlos sein und aus einem Brunnen oder einer 
Cisterne stammen. Das beste Wasser ist aber dasjenige, 
welches über Kies und zwar entweder nach Osten oder Norden 
fliesst und Sonne und Wind hat. — 

Anmerkung: „Quant ä la peste, en 1606 et en 1607 eile avait 
recommence ses ravages, et les medecins ne savaient toujours quels 
remedes lui opposer. Quelques-uns conseillaient d’observer surtout les 
regles de l’hygiene, de nettoyer les rues, de eurer les egouts etc. Mais 
le representant de la Faculte, le doyen Francois Duport regardait toutes 
ces precautions comme inutiles. La peste, ecrivait-il, „ne vient d’in- 
temperie, ni de pourriture aucune, ains est incognue, inexplicable, nee 
de causes superieures et plus hiutes que l’air, h sgavoir de la permission 
et volonte diviue, ou du meslange et malin aspect des astres.“ Franklin : 
Medecins p. 198. 
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Der Mensch soll sich nicht zu warm und nicht zu kalt halten : 
A toutes gens d’entendement 
Fait Eustace des Champs sgavoir 
Qu’ilz se gouvernent saigement 
Sanz trop chaut ne trop froit avoir. Deschamps VII, 249 . 
Über Hygiene für ein Heer finden wir in : Ordre de 
Cliev. 4183, Comant et par quele meniere 
En Post la santey gardee iere: 

Es seien vor allem zu beobachten: Ort, Zeit, Wasser. 
Das Quartier solle nicht inmitten einer Sumpf- und Schmutz- 
gegend liegen. Zur Sommerzeit seien die Märsche am Morgen 
auszuführen. Im Winter sei kein Mangel an warmer Kleidung 
und an Feuerung. Das Wasser soll nicht nach Sumpf riechen, 
denn der Genuss von schlechtem Wasser sei wie der von Gift, — 
Wer sich seine Gesundheit erhalten will, dem wird 
Massigkeit besonders im Essen und Trinken empfohlen: 
Mieuls vauroit k’on fesist selonc le temps temprure, 
Que chou k'on mait partout en mangier si grant eure. 
Plentet mangier et boire destruit corps et nature; 
Souvent en vient as gens maladie moult dure. 

Gilles li Muisis II, p. 87. 

Gewarnt werden die Kinder vor dem Obste, besonders 
dem unreifen, durch dessen Genuss sich sehr viele Leute 
Verstimmungen im Unterleibe zugezogen hätten und daran 
gestorben wären: 

Enfans, gardez ces fruicts nouveaux, 

Vous qui chevauchez sans houseaux, 

Prenez garde ä ceste maniere. 

En este, quand Thuys de derriere 
S’ouvre, c’est mauvais catus; 

Mil et mil en sont abbatus 
Tous les ans par mal se garder; 

II y fault donc bien regarder. 

Poesies fr. IV, p. 43. 

Zur Wahrung der Gesundheit giebt Deschamps (VIII, 
p. 339—46) eine sehr ausführliche Diät in einem „D'un notable 
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enseignement pour continuer sante en corps d’omme“ betitelten 
Gedichte, dessen Inhalt ich kurz angeben will: 

Der Mensch soll nur leichten Wein gemessen und zwar 
vermischt mit gesundem, klarem Quellwasser. Keine Art 
Gewürzwein ! Starker Rotwein verursacht Kopfschmerz, Herz- 
beklemmung, Blasen-Stein- und Griesleiden. Vor dem Genüsse 
mancher Nahrungsmittel muss man sich sehr hüten. Daher 
ja keinen Kohl, keine Erbsen- und Fettgemüse, keinen alten 
Speck, kein altes Ochsen-, Kuh- und Ziegenfleisch, kein Fleisch 
von zahmen Schweinen oder von Hasen, Hirschkälbern, 
Hirschen etc. Desgleichen keine starken Saucen, keine Zwiebel, 
keinen Lauch, keinen Pfeffer, keine Schwimmvögel, keine 
Süsswasserfische mit weichem Fleische. Schuppenlose Fische 
sind stets schädlich, ebenso Kastanien, Apfel, Birnen und 
Pflaumen. Nur gut durchgebackenes Brot von feinem Mehle ist 
zu gemessen. Vor Überfüllung soll man sich hüten. Nach 
dem Essen soll man nicht arbeiten. Man soll sich Be- 
wegung machen, im Sommer im Freien. Im Winter soll man 
heizen und räuchern. Nur frisches Wasser ist zu gemessen. 
In einem hohen Zimmer, in dem sich Pflanzen befinden, muss 
man sich des Tages über aufhalten, Nachts aber in einem 
warmen Bette schlafen. Die Kleidung soll von feinem Tuche 
oder von Seide sein. Erbsenwasser ist zuweilen ratsam. Nach 
dem Essen soll man nach Bedürfnis schlafen. Reiten ist als 
gesunde Körperbewegung zu empfehlen, früh scharf, nach dem 
Essen sacht. Mässig sei man im geschlechtlichem Genüsse. — 
Zuträglich zum Essen ist dem Menschen: Junges Rot- 
wild, Zicklein, Fasanen, Hammel, Hühner, Tauben. Von 
Schuppenfischen sind zuträglich Brassen, Hechte, Barsche, 
Rotaugen. Schleie und Aale, die auf dem Grunde des Wassers 
leben, sind giftig. Von den Seefischen sind Krabben, See- 
zungen und Schollen zu gemessen ; auch alle übrigen, welche 
Schuppen haben. — Zimmet, Ingber, Saffran sind zu Saucen 
zu verwenden. Statt Essig ist sauerer Traubensaft zu be- 
nutzen. Fettes Fleisch verdirbt die Zähne, da dadurch Lücken 
entstehen, in denen sich Fisteln bilden können. Petersilie, 
Runkelrüben, Gurkenkraut, Lack sowie Kresse sind zuträglich. 
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Abführmittel sind zu empfehlen. Milch, Sauermilch, Rahm 
sind zu meiden, ebenso Butter in grossen Quantitäten. — 
Es ist nicht zu empfehlen, das Mahl zu lange auszudehnen. 
Schlafen soll man am besten zuerst auf der rechten, dann 
auf der linken Seite. — 

In einem anderen Gedichte warnt derselbe Dichter vor 
dem Genüsse von Seebarben und Makrelen. Man könne 
dadurch den Aussatz bekommen: 

Gardez vous bien de mangier maqueriaux 
Et ces mullcs; c’est viande pourrie 
Dont pluseurs gens sont devenus meseaux. 

Deschamps IV, p. 339. 

Nach diesen Diätregeln Deschamps’ können wir ver- 
muten, dass er ein um seine Gesundheit sehr besorgter Herr 
gewesen ist. — (Siehe Anm.) 

Wir werden unten hören, dass der Aderlass (saigner) 
und das Schröpfen (ventouser) am kranken Körper zur Hebung 
irgend eines Leidens gern vorgenommen wurde. Aber wir 
erfahren auch, dass nicht nur Kranke ihr Blut auf diese 
Weise fliessen lassen mussten, sondern auch Gesunde, dass 
der Aderlass und das Schröpfen als ein vorzügliches Mittel 
zur Erhaltung der Gesundheit angesehen wurde. Vollständig 
Gesunde liessen, um das im Körper angesammelte „schlechte 
Blut“ zu beseitigen, den Aderlass an sich vornehmen. Darauf 
deuten auch die Worte eines im Zweikampf verwundeten 
Ritters (Gaydon\ der seinem Gegner (Thibaut) zuruft : 

C’est mauvais sans qui de mon cors s’en va; 

Mestier en ai, ne fui saingniez piesa. Gaydon 1567/68. 

Interessant und erwähnenswert sind die im Mittelalter 
verbreiteten hygienischen Kalender und Almanache, die auf 

Anmerkung: Erwähnenswert ist hier eine lateinische Gesnnd- 
heitsregel, die von der Ärzteschulo zu Salerno aufgesetzt und in poetische 
Form gekleidet an König Eduard den Bekenner von England gesandt wurde : 
Anglorum regi scripsit tota schola Salami. 

Si vis incolumem, si vis te redere sanum, 

Parce mero : coenato parum : non si tibi vanum. 

Surgo post epulas: somnum lüge meridiauum. 

Kon mictum retine, nec comprime fortiter anum. 

Haec bene si serres, tu longo tempore yives. 

Proverbes p. 90. 
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astrologisch -medizinischen Anschauungen jener Zeit fussen. 
Sie enthalten für jeden Monat bestimmte Anweisungen und 
Mittel zur Wahrung der Gesundheit, unter denen der Aderlass 
und das Schröpfen eine Hauptrolle spielen. (Siehe Anm.). 

Der Inhalt eines solchen Kalenders, veröffentlicht in : 
Proverbes p. 91 sei im folgenden kurz wiedergegeben : 

Im Januar darf man nicht aderlassen, man soll aber 
ein Tränklein und Ingber einnehmen. 

Im Februar soll man den Aderlass an der Pulsvene 
ausführen und einen Trank aus Leberklette und Eppich 
geniessen. 

Im März ist es an der Zeit, sich Blut aus der Brust 
und Lebervene abzapfen zu lassen. 

Im April ist es gut, frisches Fleisch zu essen, sich 
schröpfen zu lassen und ein aus Gliedkraut hergestelltes 
Tränklein zu nehmen. 

Im Mai soll man warm essen und warm trinken, auch 
den Aderlass nicht vergessen. Vom Kopfe und den Füssen 
eines Tieres darf man in diesem Monate nicht essen, denn 
sonst steigen die Säfte vom Kopfe herab. Ein Tränklein, 
aus Aloe und Fenchel gebraut, wird in diesem Monate gut tun. 

Im Juni ist an jedem Tage Kaltwassertrinken zu em- 
pfehlen und zwar bei nüchternem Magen. Als Gesundheits- 
speise dient für diesen Monat Lattich in Essig. Des ge- 
schlechtlichen Verkehrs soll man sich in dieser Zeit enthalten, 
weil er die Säfte dem Gehirne entziehe. Ein Tränklein aus 
Lauch, Fischzunge etc. wird den Menschen noch vollends 
bei Gesundheit erhalten. 

Im Juli ist jede Blutentziehung zu unterlassen, vielmehr 
ist es nötig, jeden Tag Wasser gegen die Galle zu trinken 
und einen Kräutertrank zu sich zu nehmen. 

Im August soll man weder Met noch Bier trinken, 
sondern ein Tränklein aus Sevenbaumblättern und Mangold. 

Anmerkung: Yergl. die Lasstafeln und Aderlassmännchen im 
mittelalterlichen Deutschland. (Moritz Heyne : Deutsche Hausaltertümer. 
Band III. p. 111). — 
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Im September sind Eier und Schweinefleisch zuträglich. 
Ausserdem wird ein Abguss von Reinfarn und Gliedkraut, 
sowie ein tüchtiger Aderlass am Anfang und am Ende des 
Monats gute Dienste tun. 

Im Oktober ist es ratsam, täglich nüchtern Ziegen- und 
Schafmilch zu trinken, auch schadet in diesem Monate ein 
Aderlass keineswegs. 

Im November soll wieder der Lebervene Blut entzogen 
werden. Baden bekommt in diesem Monate nicht gut, wol 
aber ein Tränklein aus Ysop. 

Im Dezember endlich ist auch der Aderlass zu em- 
pfehlen, ausserdem wie im November ein Ysoptrank. — (s. Anm.) 


Über Krankheiten und ihre Benennung. 

Der Mensch muss leiden, mehr leiden, als jedes Ge- 
schöpf der Erde. Lustig springen die Tiere auf Gottes Erde 
umher, man sieht sie selten, krank. Hingegen der Mensch! 
Wie wird er von allen möglichen Krankheiten geplagt! Diese 
Gedanken bringt Robert v. Blois zum Ausdruck: 

Hons ai la pierre, lions est dorouz, 

Hons ai anflure, hons ai la tous ; 

Autre gent ont maint autre mal, 

C'omques ne vit buef ne cheval, 

Chien ne chat ne brebis ne chievre, 

Souf ne porc entoiche de fievre 
Ne sosfrir mainte malaidie, 

Que sosfre li hons en sa vie. Robert de Blois 
(Poesies religieuses II, 1097 — 1104). 

Ähnlich bei Guill. Alexis II. 153/154, der sich darüber 
wundert, wie unsere arme, gebrechliche, menschliche Natur 
derartige Pein aushalten kann : 

Anmerkung: Bezüglich des Aderlasses ist es von Interesse, zu 
erfahren, dass in den Mönchsorden auch bestimmte Termine für den 
Aderlass angesetzt waren. Die Augustiner, Karmeliter, Dominikaner 
wurden 4 mal, die Karthäuser, Prämonstratenser sogar 5 mal jährlich 
zur Ader gelassen. Hier bezweckte man besonders, etwa aufkommonde 
sinnliche Kegungen bei den Mönchen zu unterdrücken. 

(Franklin : Varietes chirurgicales p. 4 u. ö). — 
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L'homme seuffre durant sa vie 
Mainte diverse maladie. 

II advient tant de maladies 
Qu'elz sont a nombrer infinies. 

Ne s^ay comment peut tant durer 
Nostre povre fresle nature, 

Veu la grant paine qu’elle endure. 

Solche Worte tönen uns aus dem Munde französischer 
Dichter des Mittelalters entgegen , aus einer Zeit , wo sie 
mehr Geltung hatten, als sie heute haben würden, wo die 
moderne Hygiene manche Krankheit z. B. die Pest und Lepra 
aus den Kulturländern verbannt hat und die Errungenschaften 
der modernen Heilkunde dem kranken Menschen das Erdulden 
seiner Krankheit erleichtert und ihm mit grösserer Wahr- 
scheinlichkeit Heilung oder Linderung seiner Leiden zu ver- 
heissen imstande ist. 

Welche Krankheiten waren nun die Hauptplagen ira 
alten Frankreich? — Das Mittelalter war die Zeit des be- 
ständigen Kampfes. Die Söhne des Landes kämpften in 
blutigen Kriegen gegen die Feinde des Landes und des 
Glaubens, die Ritter fochten untereinander Fehden aus oder 
brachen ihre Lanzen auf Turnieren im Zweikampfe. Es ist 
daher leicht erklärlich, dass wir in der ältesten Zeit, beson- 
ders in den altfranzösischen Epen, fast nur Krankheiten 
finden, die von der Gewalt scharfer Waffen herrühren. 

Schwere Verletzungen empfingen die Recken an allen 
Körperteilen. Das war ihr Los! — Aus jüngeren Werken der 
Litteratur erhalten wir erst nähere Berichte über Krankheiten 
anderer Art und anderen Ursprungs. 

Vor allem epidemisch auftretende Krankheiten: Pest 
und Dysenterie. Viele Chroniken wissen von Epidemien zu 
erzählen. Nur einiges davon! 

Von einer Pest in Marseille und anderen Städten der 
Provence im Jahre 596 wird uns berichtet: 

En ce temps courut pestilence en la eite de Marseille 
et aus autres cites de Provence. Car quelques glandes nais- 
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soient es gorges aus gens soudainement, ainsi comme une 
petite noisette dont ils moroient. Chron. St. Denis I. 273. 

Dysenterieepidemie schon 580 in Frankreich: 

Une maladie, que phisiciens apelent disenterie pour- 
prist tout le royaume de France. Chron. St. Denis I. 189. 

Eine andere Epidemie aus der Zeit König Chilperichs 
wird uns beschrieben: 

Les quelz maulx suyuit le flux du ventre auec treschaulde 
fieure accompaignez de vomissement douleur de rains de teste 
et de cerueau. Mer des Cron. 

Auch von einer unter den Kreuzfahrern in Damiette 
ausgebrochenen gefährlichen Mundseuche wird erzählt: 

Et avoec gou il avoient une maladie en lor bouce qui 
lor toloit le boire et le mangier et moroient comunement. 

Chron. Rains XII. p. 94. 

Es würde zu weit führen, alle in den verschiedenen 
Chroniken enthaltenen Berichte über Epidemien beizubringen. 

Ich verweise noch auf : Chron. St. Denis V. p. 10 u. p. 485. 

Von anderen, nicht epidemisch auftretenden Krankheiten 
werden die verschiedenartigsten genannt. Bei der unten fol- 
genden Anführung von Heilmitteln finden wir sie einzeln 
aufgezählt. 

Hier seien nur zwei Krankheiten, die Gicht und die 
Lustseuche genannt, über die wir aus späterer Zeit mancherlei 
aufgezeichnet finden. 

Noel du Fail überschreibt einen Abschnitt seiner Contes 
et discours d'Eutrapel: De la Goutte. 

Seine Ausführungen gestatten uns einen Einblick in die 
über das Wesen und den Ursprung der Gicht in der dama- 
ligen Zeit verbreiteten Theorien. — Einiges sei davon angeführt: 

Uber den Ursprung der Gicht seien sich die Ärzte noch 
nicht einig. Die meisten seien der Meinung, dass sie durch 
verdorbene Blutmassen entstehe. Andere neigten der Ansicht 
zu, dass sie aus dem Gehirne und den dabeiliegenden Teilen 
käme. Paracelsus endlich sage, sie sei ein Gift, das aus 
einem eingeschlossenen Winde bestehe, der nach der Bewegung 
des Mondes durch die Venen und Arterien laufe. — Recepte 
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gegen die Gicht gäbe es eine Unmasse, ihre Wirksamkeit 
sei aber sehr zweifelhaft. Die Gicht vererbe sich von Ge- 
schlecht zu Geschlecht. Um diese erbliche Krankheit zu 
verjagen, sei es daher sehr gut und entschieden zu empfehlen, 
in eine gesunde und von dergleichen Krankheiten nicht an- 
gegriffene Familie zu heiraten, denn nach und nach verfliesse 
der ansteckende Keim und werde schliesslich vollkommen 
vertilgt. Im Weiteren berührt N. du Fail die Goutte vero- 
lique, worunter er eine Abart der Gicht versteht, nämlich 
die, welche sich im Gefolge der veröle, der Lustseuche, 
befinde. Sie werde daran erkannt, dass sie mehr in den 
Fleischteilen und Muskeln ihren Sitz habe als in den Ge- 
lenken. Nocl I, 271 ff. 

Auch eine interessante Abhandlung über die veröle, die 
Lustseuche besitzen wir von Nocl du Fail. Der Schriftsteller 
schildert die Schwere dieser Krankheit und bringt einige 
Vermutungen der damaligen Zeit über den Ursprung der 
Lustseuche. Die einen behaupteten, die Krankheit sei aus 
Afrika oder ähnlichen warmen Ländern gekommen, andere 
wollten wissen, dass sie vom Blute gewisser Aussätziger 
stamme, welches die Spanier in den neapolitanischen Wein 
gemischt hätten. Die französischen Truppen hätten dann in 
Italien von dem vergifteten Weine getrunken. Durch den 
Verkehr mit den Frauen des Landes hätten sie aber den 
Kern der Krankheit denen zurückgelassen, die ihnen die 
Fallen gestellt hätten. 

Man habe der Krankheit den Namen „la maladie de 
Naples (s. Anm.) ou d'Espagne“ gegeben, während die Bewohner 
dieser Länder die Krankheit „le mal fran^ois“ genannt hätten. 
Das Übel sei nach dem sicheren und einmütigen Urteile aller 
eine Strafe des Himmels, um die Unmässigkeit der Kriegsleute 
und fast aller Menschen zu brandmarken, von denen es eine 
ungeheure Anzahl gäbe die mit der Krankheit behaftet seien, 
sodass sich unter 10 Menschen, besonders in den Städten, 
ein an der Lustseuche Leidender befinde. — 

Anmerkung: On me vendit ung daügereux eaterre, 

Lequel on dit la maladye de Naples. Poesies fr. II, p. 99. 


Digitized by v^ooQle 



24 


In der Tat scheint die Lustseuehe in Frankreich im 
16. Jahrhundert schrecklich gehaust zu haben. Aus dem 
Jahre 1534 ist uns ein merkwürdiges Gedicht erhalten, betitelt: 

Le triumphe de tres haulte et puissante dame Verolle, 
royne du puy d’amour. 

Es wird darin betont, dass die Arzte kein Mittel gegen 
diese schlimme Krankheit wüssten. In Breite wird das Übel 
mit seinen verschiedenen Erscheinungen beschrieben. — Nicht 
einmal den eigentlichen Namen wisse man. Man habe es 
auf arabisch Sahaphali, auf lateinisch Mentagra nennen wollen. 
Das Volk bezeichne die Krankheit mit „gorre“ ou „la verolle 
grosse“, die Lombarden hiessen das Übel „le mal fran^oys“, 
die Deutschen „groitte blatre“, die Spanier „tes bones“. Einige 
Leute sagten bezeichnend dafür: „le Souvenir“. 

Pocsies fr. IV, p. 230. 

In einigen Versen zeigt sich der Zornausbruch eines 
mit diesem schrecklichen Übel Behafteten: 

A cinq eens dyables la verolle 
Et Ford vaisseau oü je la prins! 

Je n’ay dent qui ne bransle ou crolle 
A cinq eens dyables la verolle! 

La goutte si me rompt et rolle 
Et suis d'ulceres tout esprins. 

A cinq eens dyables la verolle 

Et Ford vaisseau oü je la prins. Pocsies fr. IV, p. 281. 

Endlich haben wir noch aus dieser Zeit ein Gedicht, 
in dem ein Kranker die jungen Leute, die vom Feuer der 
Liebe ergriffen sind, warnt, damit sie nicht auch in das 
schlimme Übel verfallen. Einige Verse davon : 

Jeunes gens, qui estes esprins 
Trop vivement du feu d'amours, 

Prenez garde d'cstre surprins, 

Ainsi que moy en grans clamours. 

Voyez le temps et la saison ; 

Regardez le lieu et les gens. etc. Pocsies fr. IV, p. 282. 
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Benennung der Krankheiten nach Heiligen. 

Eine ganze Anzahl von Krankheiten wurde nach Heiligen 
benannt. Betreffendem Heiligen sprach man dabei die Fähig- 
keit zu, von der nach ihm benannten Krankheit zu heilen. 
Der Kranke, dessen Mittel es nicht erlaubten, einen Arzt zu 
Rate zu ziehen, oder der an seiner Heilung nach Anwendung 
vieler Kuren gezweifelt haben mochte, rief den Heiligen seiner 
Krankheit an und erflehte von ihm Heilung seiner Leiden, 
(s. Anm. 1). So finden wir: 

Le mal saint Acaire (Deschamps VII, 54.) Aquaire (Anc. th. 
fr. II, 124.) = Wahnsinn. 

Le mal saint Antoine (Deschamps VI, 233; Anc. th. fr. II.) 
= Rotlauf, Rose. 

Le mal saint Quentin (Anc. th. fr. II, 137 ; Deschamps IV, 
321, V, 27.) = Wassersucht. 

Le mal de saint Cosme (Deschamps X, 29.) = Drüsen- und 
Säftekrankheit. 

Le mal de saint Jehan (Anc. th. fr. II, 137.), St. Jan (Noel 
I, 70.) = Epilepsie, (s. Anm. 2). 

Le mal saint Fremin d'Amiens (Deschamps V, 28.) = Brand. 
Le mal sainct Valentin (Anc. th. fr. II, 137.) = Ohnmacht. 
Le mal de sainct Mathelin (Anc, th, fr. II, 234 ; Deschamps 
IV, 321; V, 27.) — Wahnsinn. 

Le mal saint Fiacre: (Deschamps V, 28; IV, 321; Poesies 
fr. III, 34.) = Hämorrhoiden und Feigwarzen. 

Le mal saint Leu: (Deschamps IV, 304.) = Epilepsie. 

Anmerkung J ) : r L’Eglise offruit une supreme consolation, un 
secours bien piecieux aux malades condamnes par la Science, aux de 
sesperes, aux pauvres diables k qui aucun docteur n’eut fait credit et 
qui ne possedaient meme pas ie denier necessaire pour acheter les 
simples debites par les berbiers. II leur restait la ressource de 
s’adresser aux nombreux eaints qui representaient en medecine nos 
specialistes.“ 

„Quelques -uns, les plus celebres, avaient donne leur nom ä la 
maladie qu’ils guerissaient. Le peuple no lui en connaissait point d’autre, 
et c’est presque toujours ainsi que la designent nos anciens chroniqueurs.“ 

Franklin: Medecins p. 219/20. — 
Anmerkung 2 ): „A cause que la teste de sainct Jehan tomba, 
quaud il fut decapite “ 

(Brillon : Dictionnaire des arrets. III, 24). 
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Le mal saint Martin (Deschamps VII, 120 ; Karre 1488.) = Hals- 
leiden. 

Maladie Saint Maturin (Noel II, 57.) = Wahnsinn, 

Le mal saint Matthieu (Deschamps VII, 54.) = Wunden und 
Geschwüre. 

Le mal saint Maur (Deschamps IV, 289.) = Gicht. 

Le mal saint Riquier (Deschamps VI, 233.) = Fieber. 

Le mal saint Vincent (Deschamps X, 29.) = Darmkrankheiten. 
Saint Espoint: angerufen gegen Leibweh. (Deschamps IX, 100.) 
Saint Nicolas: angerufen gegen Zahnschmerz. (Des Periers 
II, 329.) (s. Anm). 

Die Namen einer grossen Anzahl solcher, nach Heiligen 
bezeichneter Krankheiten sind Gedichten entnommen, in denen 
der Dichter einem, jedenfalls nicht befreundeten Mitmenschen 
die betreffenden Krankheiten an den Hals wünscht oder anderen 
Personen solche fromme Wünsche für die Mitmenschen in den 
Mund legt. Es existieren mehrere solcher Gedichte bezw. 
Gedichtstellen, besonders bei Deschamps V, No. 853; VII, 
No. 1287; IV, No. 806: Hier möge nur eine Strophe aus 
dem zuletzt genannten Gedichte (IV, No. 806.) wiederge- 
geben werden: 

Du mal saint Fremin d’ Amiens, 

Du saint Fiacre et du saint Quentin, 

De la rage qui prent les chiens, 

Du mau saint Leu, de Tesvertin 

Anmerkung 1 ): La peur de sainct Yolier (Noel 11, 1 58.) = Schreck- 
fieber. Hier handelt es sich aber nicht um Benennung nach einem 
Heiligen oder Anrufung desselben. Assezat (Edit. Noel) bemerkt dazu: 
„II s’agit de messire Jean de Poitiers, seigneur de Saint -Yallier, con- 
damne ä mort en 1523 et gracie sur l’echafaud. La peur qu’il avait 
eu k ce moment terrible lui donna une fievre qui l’emporta quelques 
jours apres.“ — 

Anmerkung 2 ): Nach Franklin: Medecins p. 222/23 wurden 
angerufen : 

Gegen Epilepsie 37 Heilige. 

„ Fieber 123 

„ Wahnsinn 24 

* Gicht 23 

„ Wassersucht 11 

„ Pest 53 


„ etc. 
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Du seint Josse et saint Matelin, 

Et d’estre comme folz tondus, 

Et de tous maulx, soir et matin, 

Soit maistre Maliieu confondus! 

L’envoy : 

Racaille, du mau saint Martin, 

Et des tous maulx de plus en plus, 

Des broches et de maufretin 
Soit maistre Maliieu confondus! 

Ähnlich: Anc. th. fr. II, 137 (Farce du Savetier) Andette : 
Je prie a Dieu, qui tout forma, 

Que de saint Luc et saint Quentin, 

Du mal sainct Jehan, sainct Valentin, 

De bosse et d’epidimye, 

De pourprc et de tous grans maulx, 

Du mal dont meurent les chcvaulx 
Puisses-tu estre au terme hault. 


Über Abwartung und Pflege der Verwundeten 
und Kranken. 

Wenn wir heutzutage ein Krankenhaus betreten und dessen 
zweckmässige Einrichtungen in Augenschein nehmen, wenn 
wir betrachten, was heute die christliche Liebestätigkeit an 
Kranken nicht nur in den Hospitälern, sondern auch im 
Privathause leistet, wenn wir von den Ambulanz- und Lazarett- 
einrichtungen in den modernen Kriegen hören, so empfinden 
wir wohl ein Gefühl der Bewunderung für die Errungen- 
schaften auf sanitärem Gebiete, aber selten kommt uns der 
Gedanke, dass frühere Zeiten, z. B. das Mittelalter Insti- 
tutionen der öffentlichen, allgemeinen Krankenpflege und Be- 
handlung fast nicht kannte. Und dies gerade zu einer Zeit, 
wo Schlacht und Kampf an der Tagesordnung war, wo 
Krankheitskeime aus Mangel an Vorschriften der Hygiene 
geradezu wucherten. — 

Wie stand es zunächst mit der Krankenfürsorge im Kriege ?. 

Soweit es möglich war, suchte man nach beendeter 
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Schlacht die Verwundeten vom Schlachtfelde aufzulesen, um 
für sie in mehr oder weniger ausgiebiger Weise zu sorgen. 
Man bemühte sich, die Verwundeten in Sicherheit zu bringen 
und sie dann in die Behandlung eines Arztes zu geben. — 
(s. Anm.). Et Sarazin vont le camp recerkier, 

Les navres prisent, si les portent coucier 
Dedenz Estorges pour aus plus aaisier ; 

Aletant font les plaies recerkier. Anseis 7725 — 28. 
Lors Temportent li Chevalier. Durmart 13790, 

Si l’emmenerent la dedens Saint- Quentin, 

Garin le Loh. I, p. 259. 
Dont le prisent si homme ä qui il anoia, 

Mis Tont hors de Tassault et cez mirez vint 1 k. 

Capet 4622/23. 

Les navres emporterent loins d’iluec une archie. 

Jerusalem 3133. 

Li rois Toi, le sens cuide derver, 

Manda .1. mire pour ses plaies saner. 

Si Temporterent en son demainne tref. Hervis 6225/27. 

Maugres Hervi Tont en son tref porte 

Et mandes mires pour ses plaies saner. Hervis 6754/55. 

Zum Transport der Verwundeten benutzte man deren 
Schilder: Sour son escu a or le fait coucier soue. 

Puis Yen ont li baron tout souavet porte. 

Eierabras 1817/18. 

Oder man verwendete auch Tragbahren : 

Les blechies ont mis en litiere 

Et puis les reportent arriere 

Dedens la eite pour garir, Meliador 13119/21. 

Une biere ont appareillie, 

De ramee est et de foillee; 

Laris en la biere coucherent, 

A Karradigant Pemporterent 

En la chambre tot droitement. Claris 13375/79. 

Anmerkung: Über den Krankentransport berichtet Manheimev 
sehr ausführlich. (Romau. Forsch. VI. p. 598—602 ) Ich beschränke 
mich daher, über diesen Punkt nur das Hauptsächlichste aus den von 
mir benutzten Texten zu geben. — 
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Vint bieres ot que navres que d’ocis. Garin le Loh. I, 212. 
Et font litiere sor quoi il Tont assis. Garin le Loh. I, 88. 
Puis s’en fist porter en litiere 

Duskes en son pai's arriere. Jehan et Blonde 4485/86. 
Ses gens en la litiere 
Le mistrent, sans aler arriere, 

Quant contredire ne Poserent, 

En la litiere le poserent. Chron. Godefroy 7080/83. 
Nachdem die Verwundeten in Sicherheit gebracht worden 
waren, wurden ihnen von Frauen Erfrischungen gereicht: 
Les navres emporterent loins d’iluec une archie 
Iluec vinrent les dames chascune rebrachie; 

Chelui qui soif avoit ont la boche moillie ; 

Chascun ont abevre; ce fu moult grans ai'e. 

Si les dames ne fussent, moult fust Pos mal baillie. 

Jerusalem 3193—97. 

Sodann konnten sich die Arzte betätigen. (Siehe unten.) 
Der Verwundete und Kranke bedarf aber, abgesehen 
von ärztlicher Behandlung, vor allem liebevoller Pflege. In 
wessen Händen lag nun die Pflege der Verwundeten, über- 
haupt die Krankenpflege? 

Zur Hauptsache natürlich in den Händen der Frauen. 
So pflegt eine Frau (Josiane) den kranken Begleiter 
(Sabaoth) 7 Jahre und 3 Monate: 

Mult garda bien Sabaoth li guerrer 

Jeskes a set ans et trois mois pleners. Boeve de H. 2788/89. 
Eine Dame sorgt für den verwundeten Geliebten: 

„E si li nafrez puet guarir, 
volentiers m'en entre metrai 
e bons mires li baillerai.“ 

En ses chambres le fet porter. Marie Lais (Chaitivel 162 — 165). 
Sages mires aveit mandez, 

Sis a al Chevalier livrez, 

Ki en sa chambre jut nafrez, 

Tant qu'a guarisun est turnez. 

Eie Palot veeir sovent 

E cunfortout moult bonement. Chaitivel 173 — 178. 
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Mais Blonde a ses beles mains 
Le sert, dont il fu plus tost sains. 

Jehan et Blonde 1352/53. 

Junge Mädchen bedienen einen verwundeten Ritter (Laris) : 
Mes de la plaie molt se deut, 

La royne mieulz, qu’ele peut, 

L'out fait servir a ses puceles. Claris 13385—87. 
Ihm wird sogar von liebevoller Frauenhand das Brot 
vorgeschnitten : 

Mieulz li set donner a mengier 
Et estre entor lui sanz dangier; 

Dieux, combien le sert a la table. 

De son pain trenchier, n’est pas fable, 

Trop le set bien en gre servir. Claris 13421/25. 
Einem anderen Ritter wird von der Geliebten sogar die Nahr- 
ung eingeflösst: La damoisele de sa main 
Tint un culier d’or esmere 
Qu’ele ot iluecques aporte, 

Dont eie son ami paissoit; 

Et eil au mius que il pooit 
Mangoit. Perceval 21259/63. (s. Anm. 1 u. 2). 
Die öffentliche Krankenpflege, soweit im Mittelalter eine 
solche bekannt war, lag in den Händen der Mönche, die sich 
in Klöstern und Hospitälern zum Besten der leidenden Mit- 
menschen betätigten. 

Si firent une eglise bele 
Tute fresche e nuvele, 

Si Fapelent Pospital, 

Ke tuz ceus k’encumbre mal 
Esteint, la fussent receuz. 

Chardry (7 Dorm. 1807 — 1811). 

Anmerkung x ): Umgekehrt wird zur Fürsorge für die kranke 
Geliebte vom Dichter gemahnt: 

Et s’il avient taut que t’amie 

chie en aucune maladie, 

graut care doiz metre et grant paino 

a moustrer li amor certaine. Clef d’am. 1B97— 1600. 

Anmerkung 2 ): Vergleiche unten : Die Frau als Arzt, in welcher 
Eigenschaft sie nicht minder eine vorzügliche Pflegerin abgegeben haben mag. 
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Wir erfahren auch über die Pflichten der klösterlichen 
Krankenpfleger, die ermahnt werden, Tag und Nacht zur 
Pflege bereit und stets geduldig zu sein. 

Die Oberen sollen auch die Kranken besuchen, die 
Krankenpfleger anspornen und Gott für die Kranken um 
Heilung bitten: 

Enfirmiers des malades doit nuit et jour songnier, 
Patiaument porter quand il les voit grignier; 

Leurs courous et leurs ires doit il mout resoognier, 
Mayement quand li maistres ot leurs mauls tiesmoignier. 
Li souverain les doivent bien souvent visiter, 

A chou que faute n’aient, Fenfremier enciter; 

Et ne doit nuls haiti^s malades despiter, 

Mais pryer que Dieus voele leur sante respiter. 

Gilles li Muisis I, p. 166. 

Die Arzte und Chirurgen des Klosters sollen darauf 
bedacht sein, dass es an allem Notwendigen nicht mangele : 
Phisicyen et surgyen estoient pascionaire si que de 
toutes apothicaires et de toutes necessites pour maladies n’estoit 
nulle defaute. Gilles li Muisis I, p. 133. (s. Anm.) 

Von derartigen Kloster-Hospitälern werden uns genannt: 
Das zu Metz: Metz p. 224. Das Johanniterhospital auf 
Rhodos: Voyage p. 99. — — 

Im späteren Mittelalter scheint es in einzelnen Städten 
auch schon Krankenhäuser gegeben zu haben, die nichts mit 
der klösterlichen Ordenspflege zu tun hatten, sondern von 
der Landes- und Kirchenverwaltung beaufsichtigte Schöpfungen 
der betreffenden Kommune waren. So das Krankenhaus zu 
Beauvais, für das wir besondere Fürsorgeverordnungen auf- 
gestellt finden : 

Pour ce que toutes maladeries sont fetes et fondees 
pour le commun pourfit des viles la ou eles sont, il convient 
que Fevesques en ait la garde ou li sires terriens. Cil qui 
en a la garde doit prendre en la ville un preudomme, ou 
.11. ou .III. selonc ce qu'il est mestiers a la maladerie, qui 

Anmerkung: Siehe unten : Personen geistlichen Standes als Arzte. 
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s’entremetent de savoir Testat de la meson et du pour veoir 
et d’amenistrer les besoignes de la meson. 

Cout. de Beauv. II, p. 328. 
Wenig liebevolle Behandlung und Pflege erhielten im 
Mittelalter die Aussätzigen. Aus sanitären Rücksichten schien 
es geboten, sie von der menschlichen Gesellschaft zu isolieren: 
L’en puet bien defendre as meseaus sans eus fere tort 
qu’il n’entrent es viles, mais dehors se tiegnent en certaines 
places qui loins leur soient donnees ou eil les truisent qui 
leur aumosnes i vourront ferc. Cout. de Beauv. II, p. 329. 

So erzählt man auch von Vespasian, dem aussätzigen 
Kaisersohne, dass er abgesondert in einem massiven Zimmer 
gelebt habe, das nur ein kleines Fensterchen zum Hinein- 
reichen der Speisen besessen habe: 

Moult en estoit Tampereres dolanz, et tuit eil qui Ta- 
moient, et par force de la puour que nus ne pooit endurer, 
fust il mis en une chambre de pierre; et n’i avoit que une 
petite fenestre par oü on li donnoit ä mengier ä une pele. 

Joseph p. 44. 

Für die Gesellschaft galt der Aussätzige für tot. Er 
hatte keine Rechte auf irgend ein Erbeigentum: 

Quant aucuns devient meseaus, par quoi il convient 
qu’il lesse la compaignie des gens, il n'a pas puis droit en 
nule propriete d’eritage. — Car si tost comme il est pris de cele 
maladie, il est mors qua nt au siede. Cout.deBeauv.il, p. 326/27. 

In die Krankenhäuser, die deshalb ausserhalb der Stadt 
erbaut waren, scheinen jedoch Aussätzige aufgenommen worden 
zu sein: Les maladeries furent fondees seur aumosne et pour 
le commun pourfit pour dessevrer les sains des enfers de liepre. 
— Car perilleuse chose seroit de converser meseaus aveques 
sains pour ce que li sain en pueent devenir mesel, et pour 
ce furent les maladeries fetes hors des viles. 

Cout. de Beauv, II, p. 328/29. 
Aber nur einheimische Leprakranke fanden in den 
Krankenhäusern Aufnahme, denn wir hören, dass es die christ- 
liche Nächstenliebe fertig brachte, einem nicht in der Stadt 

8 * 
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Ansässigen, der vom Aussatz befallen wurde, die Aufnahmen 
in das Krankenhaus zu verweigern: Car se uns estranges 
areste en une vile un an ou deus sans fere aparance de 
vouloir i demourer et il devient meseaus, la maladerie de la 
vile n’est pas tenue a li recevoir; ain9ois s’en doit aler en 
la vile ou il a sa propre meson, et s’il n’a ne meson ne autre 
chose nule part, il doit estre receus en la vile ou ses pere 
Teut, s’il i fu nes ou nouris. 

Cout. de Beauv. II, p. 327. 


Untersuchung und Diagnose. 

Wenn ein Mensch in unserer Zeit an einer nicht augen- 
fälligen Krankheit daniederliegt und zur Feststellung seines 
Leidens, zur Abhilfe und Linderung ein Arzt hinzugezogen 
wird, so erwarten wir von demselben, dass er den Kranken 
gründlich untersucht. Wir sehen ihn dann auch seine Perkutier- 
und Hörinstrumente auspacken, den Kranken beklopfen, auf 
seine Atemzüge lauschen, seinen Puls befühlen und die Herz- 
tätigkeit beobachten. Zuweilen bittet er sich wohl auch ein 
Glas mit Urin des Kranken aus, um eventuell daraus durch 
Untersuchung auf Zucker, Eiweissgehalt etc. eine Diagnose 
zu stellen. 

Wie verfuhr nun der Arzt im alten Frankreich? 

Dass er den Kranken einer gründlichen, körperlichen 
Untersuchung unterzogen hätte, davon hören wir nichts. Dazu 
mangelte es ihm wohl auch vor allem an gründlichen ana- 
tomischen Kenntnissen. Wir vernehmen aber, dass er einfache, 
oben angeführte Diagnosen schon kannte. Meist suchte er 
die Krankheiten aus dem Urin zu ergründen. Man könnte 
bei den so häufig auftretenden Berichten über Urinunter- 
suchungen gar auf die Vermutung kommen, sein Wissen sei 
grösser gewesen, als das des modernen Arztes, denn letzterer 
kann aus dem Urin nur eine beschränkte Zahl von Krank- 
heiten feststellen, während es ersterem mit Leichtigkeit zu 
gelingen scheint, die Diagnose auf fast alle Krankheiten aus 
dem Urin zu stellen. 
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Aber ob nun die Urindiagnosen stimmten, das wird uns 
leider nicht berichtet, man kann wohl annehmen, dass sie 
oft falsch waren. 

Fast nichts wissen wir auch über das Untersuchungs- 
verfahren des Urins, worauf dieses überhaupt hinausführte. 
— Beispiele mögen zur Veranschaulichung dienen. — 

Oft untersucht ein Arzt den Urin des Sardaus: 

Li myres molt s'entremet 
Et molt s’i donne et molt s’i met 
Por aperchoivre et por savoir 
Quel mal Sardaus pooit avoir; 

En Formal souvent Fesprueve. Barl, et Jos. 125 — 126. 
Ein anderer den Urin der kranken Blonde: 

Puis a regardee s’orine. Jehan et Blonde 685. 
Mehrere Ärzte prüfen den Urin des kranken Josaphat: 

E s’urine mut esgarderent. Chardry (Josaphaz 1068). 
Die Gattin eines Bauern des „vilain mire u versichert den 
Königsboten, dass dieser sich besser auf Arzeneien und Urin- 
untersuchungen verstehe, als Hypokrates: 

Vous n’irez 

Pas si loing com me vous penssez, 

Quar mon mari est, je vous di, 

Bons mires, je le vous afi; 

Certes il set plus de mecines 
Et de vrais jugemens d’orines 

Que onques ne sot Ypocras. Montaiglon Fabl. III, p. 161. 
Thessala, die heilkundige Begleiterin einer Kaisertochter 
(Fenice) rühmt sich auch, im Diagnosieren erfahren zu sein: 
, Tant sai d’orine (et tant de pous), 

Que ja mar avroiz autre mire. Cliges 3026 27. 
Angstvoll fragt der scheinkranke Pathelin nach dem 
Ausfall der Urindiagnose: 

Et mon orine 

Vous dit-elle point que je raeure? Jacob p. 61. 
Renart stellt aus dem Urin des Sire Noble ein heftiges 
Fieber fest, das er zu heilen verspricht: 
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Aportes moi un orinal 

Et si verrai dedenz le mal. Renart X, 1507/08. 

Ce dist Renars, se dex me saut, 

Encor i est la fevre ague: 

J’ai la poisson qui bien la tue. Renart X, 1514/16. 

Auch an einer anderen Stelle sehen wir den Fuchs den 
Urin des Löwen untersuchen: 

Le leon geust malade e vyndrent les bestez pur lui visiter. 
Le gopil jugea sa urine. Bozon p. 176. 

Weiter: 

Les mödecins qui visitent urines. Galerent 1461/62. 

Je voy les maulx et les douleurs 

Aussi com en voit en Forme. Gringore I, p. 192. 
Ayant veu son urine, ordonner un potage. Poesies fr. X, 107. 

Handelte es sich um die Untersuchung des Urins einer 
Dame, so vermied man es, die Prüfung des Urins in Gegen- 
wart der Dame vorzunehmen: 

Sire, toz vos mires mandez, 

Que ma dame a Porine feite. 

Qui de cest mal mout se desheite, 

Si viaut que li mire voient, 

Meis que de devant li ne soient. Cliges 5744 — 48. 

Hier erhalten wir auch einmal eine Andeutung über das 
Urinbeobachtungsverfahren. Die Ärzte betrachten den Urin 
ihres Patienten (der Fenice) und finden, dass er nicht zu ihrer 
Zufriedenheit, sondern fahl und getrübt (wolkig) ausschaut, 
was für sie ein schlimmes Zeichen ist. Sie schliessen daraus, 
dass der Patient nicht wieder genesen werde: 

Li mire vindrent en la sale, 

L’orine voient pesme et pale, 

Si dist chascuns ce que li sanble, 

Tant que tuit s’acordent ensamble, 

Que ja mes ne respassera. Cliges 5749/53. 

Aus Schilderungen, die allerdings den Stempel der Satire 
auf der Stirn tragen, ist zu entnehmen, dass es überflüssig 
war, dass der Patient sich selbst zur Untersuchung zum Arzt 
begab, überhaupt, dass der Arzt den Patienten zu sehen bekam. 
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Es wurde einfach dem Arzte ein Behälter mit dem Urine des 
Kranken zur Untersuchung übersandt, damit er daraus die 
Krankheit feststelle und Abhilfe schaffe: 

Ceste bouteille vous prendre, 

Oü j'ay laisse de mon excloy; 

Puis le porterez k maistre Eloy. 

Qui est medecin bien appert 
Affin qu’il vous die en espert, 

Dont ce grand mal icy me vient. Anc. th. fr. I, p. 219. (s. Anm.) 
Einer Geschichte, in der ein Arzt nach der Untersuchung 
des Urins eines Kranken, den er gar nicht zu Gesicht be- 
kommen hat, sofort ein Recept zur Hebung der Krankheit 
reicht, ist wohl auch wenig Glauben zu schenken. Puis quand 
quelqu’un venoit k luy pour urines, il tiroit Tune de ces 
receptes. Des Periers No. 59. 

Aus solchen satirischen Darstellungen geht schon hervor, 
dass man im Volke wohl nicht viel von den Urinuntersuchungen 
hielt. Zwei Dichter machen ihrem Herzen Luft und bezeichnen 
die Urinuntersuchung als Schwindel: 

Qui les orroit quant il orinent, 

Com il mentent, com il devinent, 

Com il jugent lo pasceret 

Par mos qui ne sont mie net? Bible Guiot 2564 — 67. 
D'enquerrir sont praticiens 
Du malade et de ses travaulx, 

Tous duis car ilz n’en savent riens 
Par Porine des orinaulx, 

Ne s’il a estö frois ou chaux, 

Fors d’enguerir par voie obscure. Deschamps VII, p. 248. 
Aber nicht nur den Urin, sondern auch die Excremente 
des Patienten scheint man einer Untersuchung unterworfen 

Anmerkung: Diesen Auftrag erteilt eine Frau ihrem Ehe- 
gemahle. Durch einen Irrtum bekommt nun der Arzt den Urin des 
Mannes zur Untersuchung. Es gelingt ihm aber trotzdem, aus dem 
Urin die Untreue der Frau festzustellen: 

S’est une femme qui a fait 
Cela cent foys sans son Mary. 

Eine ähnliche merkwürdige Rolle spielt ein Arzt mit seiuer Urin- 
untersuchung in: Le Medecin et le Badin. in Recueil Leroux I. — 
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und daraus Diagnosen gestellt zu haben : (Beschreibung einer 
bildlichen Darstellung der 7 Künste!) 

Une fille art par desous li 
Dont je fisique Tune di, 

Ki par orinaus et descloit 

Moustre quel mal avoir on doit. Mousket 9784 — 87. — 
Man wusste aber auch noch auf andere Art, eine Krank- 
heit in einem Menschen zu erkennen. — 

Die Arzte, bezw. die mit der Medizinkunst vertrauten 
Personen, befühlten den Puls des Patienten, um sich über die 
Blutcirculationstätigkeit zu vergewissern : 

Tant sai d’orine et tant de pous. (Thessala). Cliges 3026. 
Öfter tun dies aus Ägypten entbotene Ärzte, nachdem 
sie den Patienten betrachtet haben: 

II a mande hastivement 
D'Egipte les Fuisiciens. 

Et eil i vindrent de toz sens, 

Et le malade ont regarde 

Sovent li ont le pox taste. Cast, d’un pere p. 36. 
Eine alte Kupplerin, die sich auf Heilkunde versteht, 
ergreift sofort den Arm eines Liebeskranken (Parides) und 
befühlt seinen Puls: 

La vielle vient k lui en haste 
son bra§ saisist, son pous li taste; 
ne sent rien, ki mort li proumaice. Eracles 3998 — 4000. 
Auch die Schläfe wird nebenbei befühlt, auch um die 
Blutcirculationstätigkeit zu prüfen: 

Mires n’i vient qui ne li tast 
Lues a la pous u a la temple. Escoufle 2390/91. 
Schliesslich betastet man auch die Brust, wohl um den 
Schlag der Aorta zu verspüren: 

Li rei, ki grant pesance en a, 

Ses bons mires i envea 

Ke sun pis ben li tasterent. Cliardry (Josaphaz 1065/67). — 
Um fcstzustellen, ob noch Leben in einem wie tot aus- 
sehenden Menschen ist, legte man die nackte Hand auf dessen 
Brust, um den Schlag einer grösseren Ader wahrzunehmen. 
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— Ein Ritter (Laris) überzeugt sich auf diese Weise, dass 
sein Freund (Claris) noch am Leben ist: 

Sor le piz li met sa main nue, 

Lors a une vainne sentue, 

Qu'un petitet li debatoit; 

Quant Laris sent, que vis estoit, 

De joie li cuers li tresaut, Claris 8061 — 65. 
Man horchte auch auf den Atem des Menschen, um zu 
prüfen, ob der letzte Lebensfunke noch nicht erloschen war. 

— So befühlt ein arabischer Arzt (namens Forre) einen tötlich 
verwundeten, wie tot ausschauenden Ritter, bis er Atemzüge 
bei ihm verspürt hat: 

A tant est vos Aymeri li menbre: 

Demander fet le bon mire Forre. 

Et il i vint, com i Tot comende, 

Vint a Guibert, si Ta mout bien taste, 

Tant qu’i santi que bien a alene. Nerbonois 5273 — 77. 
In einem anderen Falle legt ein Arzt die Hand auf die 
Brust einer scheintoten Dame (Fenice) und merkt darauf deut- 
lich, dass sie noch atmet: 

Et sor le piz et sor la coste 
Li met sa main et sant sanz dote, 

Qu’ele a el cors s’alaine tote. Cliges 5892/94. (s. Anm.) — 
Doch zurück zu den ärztlichen Krankheitsdiagnosen! 
Auch das Blut des Kranken scheint man untersucht zu haben, 
um seine Krankheit festzustellen. Wir könnten dies einem 
allerdings wenig glaubhaften Geschichtchen entnehmen: 

D’un mire cunte, ki seigna 
un riche hume, que il guarda 
en une grant enfermete. 

Anmerkung: Foerster will jedoch in seiner Textansgabe (Halle 
1901) für s’alaine tote aus einer anderen Hs. la vie tote einsetzen. Er 
begründet dies in den Anmerkungen zum Cliges p. 191 : »Den doch nur 
ganz schwachen Atem kann er nicht gut durch Auflegen der Hand auf 
die Brust fühlen; zu dem hätten die Leute, die den Leichnam wuschen 
und bekleideten, den Atem auch ihrerseits merken müssen. Er hat also 
den Herzschlag gespürt. — 
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Puis aveit le sanc comande 
a sa fille, qu’el le guardast 
que nule riens n’i adesast; 
par le sanc, ceo dist, conuistreit 
quel enferte sis pere aveit. Marie Fabeln No. 42, 1 — 8. 
Dass der Arzt imstande war, aus dem später von ihm 
untersuchten Blut eine Diagnose zu stellen, zeigen die folgenden 
Verse: Mes mult li est mesavenu, 
que tut le sanc a espandu. 

Ne Tosa dire ne mustrer; 
n'altre cunseil ne sot trover, 
mes sei meismes fist seignier. 

Icel sanc lessa refreidier, 
tant que li mires Tot veü: 
par le sanc a aperceü 

que eil ertpreinzqui rotlessie.MarieFabelnNo.42,11— 19. 
Beim Patienten eingetretenes Fieber und trockener Husten 
liess die Arzte wohl auch auf bestimmte Krankheiten schliessen. 
Der satirische Guiot geht aber etwas zu weit. Er will näm- 
lich genau wissen, dass die Ärzte Fieber und trockenen 
Husten für Symptome der Schwindsucht, Wassersucht, Gall- 
sucht, Fettsucht, Paralysis! (Lähmung!) etc. erachten und ent- 
sprechend diagnosieren : 

En chascun homme trovent teche: 

S’il a fievre, ou la touz seche, 

Lors dient-il qu’il est tisiques, 

Ou enfonduz ou ydropiques, 

Melancoliens, ou fieus, 

Ou corpeus ou palazineus. Bible Guinot 2569 — 74. — 
Während gewisser Krankheiten wird Nachlassen des 
Schweisses als Symptom der Besserung und Genesung an- 
gesehen : Li mirez est de la cambre issus, 

Si dist: „Desor ne s’esmait nus; 

Car Henris a ja terminö 
Sueur pour rechoivre sante. Sone 2441—44. 
Untrügliche Krankheitssymptome, die der Mensch am 
eigenen Körper wahrnehmen kann, werden uns genannt. 
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1. Wenn man heisse Füsse bekommt und die Beine 
einem schwer werden, 

2. Wenn man keinen natürlichen Schlaf hat, 

3. Wenn man gähnt und sich dehnt, 

4. Wenn man keinen Appetit hat, 

5. Wenn Speichelzusammenfluss, 

6. Wenn unregelmässiger und veränderter Stuhlgang 
ein tritt, dann kann man überzeugt sein, dass eine Krankheit 
im Anzuge ist. 

Six signes sont de maladie 
Prouchienne, qui n’y remedie 
Le premier signe est quant tu sens 
Tes piez chaux, les jambes pesens. 

Le second, quant ne puez dormir 
Te fault de long et de travers 
En lit songer songes divers 
Le tiers de baallier et estendre, 

Le quart, rien par appetit prandre; 

Le quint, quant a ta bouche arrive 
Blanche grosse et seiche salive. 

Le VI 0 dont je me membre, 

Est de non bien aler a chambre 

Et de ses qualitez changier. Deschamps VII, p. 51 — 52. 
Über die Symptome der ziemlich häufig auftretenden 
Liebeskrankheit werden wir genau unterrichtet. Der Liebes- 
kranke gähnt und seufzt, schläft wenig, hat Schüttei- und 
Schweissanfälle, keinen Appetit, dehnt sich, nörgelt, magert 
ab und wird matt und bleich, (s. Anm.) 

La dolors que li amanz sent, 

C'est souspirer et baaillier, 

Anmerkung: Venus giebt einem Liebeskranken einen wunder- 
baren heissen und scharfen Gewürztrank zur Heilung ein: 

Et la diesse en son giron 
Me tint le chief por alejance. 

Amonr m’exporta d’Esperance 
Une merveilleuse poison, 

C’avoit confite en sa meson 
Delegation l’espiciere. 

La poison ert de grant maniere 

D’espices chaudes et agnes. Antecrit 2658/65. — 
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Petit dormir et moult veillier, 

Sanz froidure sentir trambler, 

Et sanz trop chaut avoir stier, 

Mengier petit et boivre mains, 

Estendre, plaindre et amaigrir 
Et mas et pales devenir. 

Robert de Blois (Chansons d’amors 290,97.) 
cf. Eneas 8445 ff. 

Über Verhaltungsmassregeln während der Krankheit. 

Verhaltungsmassregeln der verschiedensten Art während 
der Krankheit finden wir aufgezeichnet. — 

Man wählt ein luftiges Zimmer, in das man den Kranken 
bezw. Verwundeten bettet, das vor allem auch von lärmenden 
Menschen weit entfernt liegt, da der Kranke Ruhe nötig hat : 
An une chanbre delitable, 

Loing de jant et bien essorable, 

An a Guivrez Erec mene. Erec 5193 — 95. 
Man lässt den Verwundeten natürlich für sich allein in 
einem Bette schlafen, damit nicht etwa sein Bettgenosse seine 
Wunde im Schlafe berühre: 

Li rois avoit Erec mout chier, 

An un lit le fist seul couchier. 

Ne vost que avuec lui couchast 
Nus qui a ses plaies tochast. Erec 4271 — 74, — 
Nach der ärztlichen Behandlung lässt man denVerwundcten 
schlafen: Dedens un lit font le baron dormir: 

Quant il s'eveille la dolor ne sentit. 

Garin le Loh. I, p. 267. 

Une grant piece ont fait le duc dormir. Garin le Loh. II, p. 91. 

Man ist sich darüber klar, dass der Kranke sowohl geistig 
wie körperlich nicht angestrengt werden darf. Die Freude 
über das Wiedersehen eines Verwandten würde einen Kranken 
oder Genesenden entschieden aufregen und seinen Zustand ver- 
schlimmern. Hauptsächlich würde aber das Sprechen angreifen. 

Das betont ein Arzt einem Ritter (Sone) gegenüber, der sich 
bei ihm über den Zustand seines kranken Bruders erkundigt. 
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Le fussessyen demanda 
De soa frere comment li va. 

Chilz li dist, ne soit en esmai, 

„En sante le vous renderai, 

Mais il lui convient pais avoir, 

Tant que il ait plus de pooir. 

Ne venes point devant lui; 

Li parlers li tourne a anui. Sone 2449 — 56. 
Wenn überhaupt Krankenbesuch zugelassen wird, so 
achtet man darauf, dass dies in aller Ruhe vor sich geht, 
dass nicht mehrere Leute zugleich das Krankenzimmer be- 
treten, sondern dass immer nur eine Person Zutritt erhält: 
Si lor fist k tos commander, 

Que soavet k lui venissent, 

Que cri ne noise ne feissent. 

Cascuns, seus, en la cambre entrast, 

Et cascuns seus ä lui pariast, 

Car li chies forment li doloit 
Et la noise mal li faisoit. Brut 3592 — 98. 
Wehklagende und dadurch Lärm verursachende Ange- 
hörige entfernte man natürlich aus dem Krankenzimmer. 

Wir hören einen Arzt (Ascelins) den Hausherrn (Hervis) 
bitten, dieses anzuordnen: 

Premiers parla li mires Ascelins; 

Il en apele le bon vilain Herviu: 

„Faites oster ces gens et departir, 

„Si emmenez la belle Biatrix; 

Que la grant noise, si m'ait Diex Tocit. u 

Garin le Loh. II, p. 90. 

Vor jeder Beunruhigung, auch vor Liebeskummer, wie es 
bei einem Ritter (Keu) der Fall ist, hat sich der Kranke zu hüten : 
Puis fist mander tantost en Teure 
le mire qui garde s’ert pris 
de Keu et qui bien ot apris 
de sa plaie le covenant, 
et eil dist Brian maintenant 
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que s’il ne s'esmaiast si fort, 

bien li osast doner confort 

c’ases briement peust garir. Escanor 5919 — 26. 

So erfahren wir auch, dass eine Dame (die Königin 
Marie), die durch ihre Schönheit einen Verwundeten (den 
Herzog Fedry) in gefährlicher Weise aufgeregt und seinen 
Zustand verschlimmert hat, von den Ärzten entfernt wird: 
Au convoitier la dame c'est nature tourbl^e, 

Dont celle maladie ly est au euer entree 
Que prez qu'il n'en morut en le propre journee. 

Ly maistre medechin ly ont le dame ostee, 

Et k .11. chevalliers Tont maintenant livree. Capet 4890 — 94. 

Den Verwundeten wird man besonders eingeschärft 
haben, sich ruhig zu verhalten, damit der Verband sich nicht 
verschiebe. Der Zorn des Arztes ist daher leicht zu begreifen, als 
er einen verwundeten und von ihm verbundenen Ritter (Sone) 
in inniger Umarmung mit einer ebenfalls verwundeten Königs- 
tochter findet: 

A tant e vous le mirre entre, 

L'un a pries de l'autre trouve. 

Si les en a fourment blasmes 
Et mout laidement aparles 
Et dist que, se plus i venoit, 

Ja mais d'iaus ne se melleroit. Sone 7429 — 24. — 

Den nicht gerade schwerverwundeten Richard Löwen- 
herz ermahnen die Ärzte, sich in Acht zu nehmen. Dieser 
beachtet jedoch die Mahnung keineswegs ; er hält seine Ver- 
letzung für gänzlich unbedeutend, isst und trinkt nach Her- 
zenslust und giebt sich der Liebe hin. Die Folgen sind, 
dass sich sein Zustand verschlimmert, dass seine Wunde 
brandig wird, was zur Katastrophe führt: 

Li Mire li disent que il n'auroit garde, se il se voloit 
bien garder. Mais li rois qui estoit de grant euer ne 
prisa riens la plaie, ne le conselg des mires; si but et manga 
tant come lui plot et jut k femme et sa plaie comencha k 
foursanner et li feus i feri et en poi d'eure en futous pour 
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is li costes et li bras. Et quant li rois vit qu'il ardoit tout 
et que morir le convenoit, si comencha k plaindre soy meyme 
et a regretter etc. Chron. de. Rains p. 79/80. 


Über Nahrung der Kranken. 

Man achtete wohl darauf, dass der Kranke oder Ge- 
nesende nur seinem kranken Körper zuträgliche Speisen und 
Getränke zu sich nahm. — 

Einem an seinem Leibübel erkrankten Ritter werden 
nach seinem Wunsche von einem sich als Arzt betätigenden 
Eremiten Eier gekocht. Brot kann der betreffende Kranke nicht 
gemessen, wohl aber trinkt er Milch, die ihm zuträglich ist : 
Li pelerins malades fist molt fehle sanblant, 

Ausi se dolosoit com s'eüst grant ahant, 

Et Permites eu a pitö et dougor grant. 

Des oes li a fait quire trestot a son talent, 

Mais de pain ne pot il gouster ne tant ne quant; 

Del lait se fist doner com enfant alaitant. Naissance 1974/79. 

Man lässt den Kranken öfter des Tages Nahrung zu 
sich nehmen. Scharfe Gewürze würden ihm nicht gut be- 
kommen. Hierzu gehören auch Lauch und Pfeffer, vor deren 
Genuss der Patient sich wohl zu hüten hat : 

Chascun jor quatre foiz ou plus 
Le faisoient mangier et boivre, 

Sei gardoient d'auz et de poivre. Erec 5206/08. 

Et le garde de poivre et d'aus. Violette 2143. 

Die aufopferungswilligen Pfleger eines kranken Recken 
(Erec) reichen diesem kalte Pastete und Wein mit Wasser 
gemischt als seinem Körper zuträgliche Nahrung. Reiner 
Wein würde dem Kranken schaden : 

„Amis!“ fet il, „or an tastez, 

Un petit de cez pastez froiz! 

Vin a eve mesle bevroiz. 

J’en ai de buen sis barris plains; 

Mes li purs ne vos est pas sains ; 

Car bleciez estes et plaiiez. Erec 5148/53. 
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Vin et eve mesle li donent; 

Car li purs est trop forz et rades. Erec 51.66/67. 

Von wohl zubereitetem Kapaun lässt man, wie wir hören, 
auch einen Kranken geniessen: 

D’un capon atorne mout bei 

De chieres herbes au caudel 

Li cuidierent faire mengier. Jehan et Blonde 635 —37. 

An einer anderen Stelle bekommt der Kranke ein kaltes 
Hühnchen von seiner liebevollen Pflegerin vorgesetzt: 

Li donna Blonde un froit poulet. Jehan et Blonde 1353. 

Auch Wassersuppe, die ja der Magen eines Kranken 
wohl vertragen kann, wird dem Patienten gereicht: 

Adont li fist .j. poi mangier 

Soppes en aige por haitier. Th&bes 2823/24. 

Aber auch Weinsuppe wird einem Verwundeten (Per- 
ceval) und zwar vor dem Schlafengehen gegeben : 

Une soupe en vin li douna 

Et apres coucier Pen mena. Perceval 36113/14. 

Kräutertränke bereitet man den Patienten ebenfalls zu : 
Einen solchen braut ein Arzt zusammen und stillt damit den 
Hunger eines zu verschiedenen Malen nach Speise verlangen- 
den Verwundeten (Begon): ' 

Une grant pi&ce ont fait le duc dormir, 

Puis demande k mangier un petit. 

Li mires fut sages et bien apris, 

Herbes destrempe et un chaudel en fist; 

Le col en passe trois, quatre fois ou six. Garin le Loh. II, p. 91/9^. 

Einen Trank aus kostbaren Kräutern erhält ein anderer 
Ritter: De chieres herbes au caudel 

Li cuidierent faire mengier. Jehan et Blonde 636/37. 

Pi(u)ment, ein aus Honig und Gewürzen zusammenge- 
brauter Trank, wird ebenfalls den Kranken gereicht: 

Et si furent bien abevre 

Du piument k’il n’out pas pevre. Violette 3218 — 19. 

Als Speise für Kranke und wohl auch zu ihrer Er- 
frischung weiden Mandeltränke genannt: 
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Gerars li dist k’il mangeroit 

Volentiers d'un caudel d'amaude. Violette 2364/65. 
Man zerreibt erst die Mandeln und bereitet dann aus 
ihnen den wohlbekömmlichen Trank zu. Liebevoll lässt dies 
ein Fräulein für einen kranken Ritter (Saigremors) besorgen, der 
von dem Tranke ein wenig einschlürft, was ihm sehr wohl tut : 
Quant atorne Tot gentement 
Amandes li fist tost tribler 
Li fist por lui desgeuner, 

Faire un caudelet couleis. Perceval 37378 — 81. 
Saigremors dou caudel puma 

.1. poi, que moult grant bien li fist. Perceval 37386/87. 
So reicht man auch Mandelmilch: 

Ung pou de laict d'amande 

Vous scroit meilleur k humer. Jacob p. 196. 

In dieselbe brockt man auch Brot und flösst die so zu- 
bereitete Nahrung dem Kranken mittels eines Löffels ein. So 
tut es ein pflegendes Fräulein einem kranken Ritter (Perceval): 
Et li nains li tenoit devant 
Le hanap qu'il avoit porte, 

Qui tous fu plains, par verite, 

De lait d’amande avoeques pain; 

La damoisele de sa main 
Tint un culier d'or esmerö 
Qu' eie ot iluecques aporte, 

Dont eie son ami paissoit. 

Et eil au mius que il pooit 
Mangoit. Perceval 21254 — 63, 

Zur Beruhigung reichte man den Kranken gekochten Wein ! 
(Glühwein): Quant je suis cuit, 

Aux malades cirurgiens 
Me baillent et phisiciens, 

Pour les conforter jour ct nuyt. 

Poesies fr. IV, 107/08. (Debat du vin et de Teau) (s. Anm.) 

Anmerkung: Eine ausführliche Kraukendiät stellt Henri de Mondc- 
ville auf. Daraus möge einiges wiedergegeben werden: 

No. 733 : De la promiere ! le paia doit estre de hon fourment moiane- 
nieut cuit et levö, ne viel ne nouvel, mais oussi com me de .2. jours. 
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Bei Angenkrankheiten scheint man auch schon im mittel- 
alterlichen Frankreich das Zimmer des Patienten verdunkelt 
zu haben. Es wird uns berichtet, dass das Zimmer eines 
Ritters (Ille), dem im Turnier das rechte Auge ausgestochen 
worden ist und der sich mit einem heilkundigen Clerc auf 
eine Burg zurückgezogen hat, mit Vorhängen verhängt ist: 
A son desarmer home n’ot 
Ne nus c'un clerc qui mout l’amot, 

Qui ses pere fist moult grans biens, 

Et si estoit bons surgiiens. Ille et Gal. 1663 — 66. 
Dedens le cambre encortinee; 

Mucie s’est sous la cortine. Ille et Gal. 1768/69. 

Das Zimmer, in dem der Neugeborene lag, wurde natür- 
lich auch verdunkelt: 

En la cambre s'en entre de pail encourtine, 

Sa suer li a Tenfant maintenant aporte. Hervis 2850/51. 

Ebenso scheint man die Wöchnerinnen nicht dem hellen 
Tageslichte ausgesetzt zu haben, indem man wohl das Bett 
mit Vorhängen ausstattete Es ist das wenigstens aus einem 
Vergleiche eines verschleierten, mit Tüchern umhängten Götzen 
mit einer Frau im Wochenbette zu entnehmen: 

Ensi encortines come ferne en gesine. Elie 910. 

No. 774. De la .2., c’est a savoir queles viandes doivent estre : 
eles doivent estre subtiles, tendres, de bonne digostion, engendrantes bon 
sanc sec et ne mie trop a duste, ja soit ce qu’il soient de petite quantite*, 
et ce sont gelines, chapons, poucins, chevreaus, chastis joueunes, faisans, 
perdris, petis oisiaus, qui ont les becs soutilz, habitans et chaus, oes de 
gelines cuis o leur escailles, et toutes le3 choses dessus dite* sont 
meilleurs rosties que autrement, fors que la croste brullee qui est par dehors, 
soit ostee. 

No. 775. De la .3. c’est a savoir du vin. Le vin doit estre le 
meilleur que l en puet trouver, sousrouge ou blaue, soutil, aromatique, 
delictable a boire, moyen entre fort et fieble. 

No. 783. De l’ordonance: premierement soient donnees les vian- 
des en bonne quantite, en apres le vin, en apres les viandes, et ainsi 
en apres. 

No. 788. Entre ices choses, la qualite et la quantite et la 
maniere d’amenistrer au patient les choses qui li doivent estre ameni- 
strees par coustume, c’est que l’en li doit donner petit et petit, et que 
sa portion ne li soit pas soudaiunement creiie ne amonuisie, mes soit 
faite en la maniere que le cyrurgien verra que bien serra. 

Henri de Mondeville I p. 191/194. 
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Über die Praxis der Wundenbehandlung« 

An Stätten des Kampfes musste sich der Arzt des 
Mittelalters zumeist betätigen. Er hatte ein weites Feld seiner 
Tätigkeit, denn das Mittelalter ist eine Zeit des beständigen 
Kampfes. Nicht nur Kriege gegen feindliche Nachbarn, gegen 
die Feinde des Glaubens, die Sarazenen und Türken ver- 
anlassten den französischen Ritter zum Schwerte zu greifen, 
sondern auch kleinere Fehden wurden unter Rittern ausge- 
fochten, wobei in reichem Masse Blut floss. Und in Friedens- 
zeiten hielt es den Ritter auch nicht ruhig zu Hause. Es 
galt, sich in seinen körperlichen Kräften und Fähigkeiten ver- 
vollkommnen. Das Kampfspiel, das Turnier musste geübt 
werden. Das Turnier, ein kleiner Krieg im Frieden, denn 
die dabei ausgefochtenen Einzelkämpfe waren sehr oft ernster 
Natur; manche schwere Verletzung trugen die Kämpen mit 
nach Hause, mancher Mann im besten Alter hauchte auf dem 
Turnierplatz sein Leben aus. Hilfreiche Hände, Leute, die 
in der Kunst der Wundenbehandlung zu Hause waren, um 
nach blutiger Schlacht oder nach beendetem Tourniere den 
Verwundeten beizustehen, ihnen zur Genesung zu verhelfen, 
waren daher stets willkommen. Über die Tätigkeit dieser 
Helfer, über die von ihnen angewandte Praxis der Wunden- 
behandlung erfahren wir manches Nähere aus der Litteratur 
des alten Frankreichs, besonders aus den altfranzösischen Epen. 
— (s. Anm.) 

Nach beendeter Schlacht entbietet der Kriegsherr Arzte 
für seine verwundeten Mannen: 

Rois Anseis n'a gaires detriie 
Vait as navres, ki estoient coucie, 

Pour aus garir lor a mires baillie. Anseis 7493—95, 
Rois Anseis, en cui ot mout de bien, 

A fait garir le vaillant Madieu 

Et Jaquelin a un sururgien. Anseis 7509 — 11. 

Anmerkung: Über die Wundenbehandlung im alten Frankreich 
schrieb schon ausführlich: Georg Manheimer: Etwas über die Arzte im 
alten Frankreich. Romanische Forschungen VI, p 581—614. 

4 * 


Digitized by 


Google 



49 


Beim Turniere hatten die Ritter ihre eigenen Ärzte bei 
sich: Un sien mire k’avoec lui vient li bailla qui s'ern prist 
regart. Escanor 5781/82. 

Brianz .1. sien mire manda 

Qui de ses plaies se prist garde. Escanor 15572/73. 
Ist keine heilkundige Person zur Stelle, so werden die 
Wunden durch Linnen notdürftig verstopft, oder man reisst 
ein Stück von einem Gewände (bliaut) ab und bindet dasselbe 
fest um die verletzte Stelle. Zum Teil besorgen dies die ver- 
wundeten Recken selber: 

Li sans li raie por le chaut: 

II trenche un pan de son bliaut, 

Si en bende desus la plaie 

Por retenir le sanc qui raie. Thebes 3231/34. 

Li reis trenche de son bliaut; 

D’une bende lie la plaie, 

Por retenir le sanc qui raie. Thebes 9276 — 78. 
Zum Teil wird es auc-h von hilfreichen Kampfgenossen 
ausgeführt: De son bliaut de soie fait .1. pau descirer, 

Puis s’en fait par les flans isnelement bender. 

Fierabras 206/07. 

Oliviers prist le roi, qui moult estoit navres, 

Devant lui de coucher belement en el pre; 

Du pau de son bliaut li a les flans bend^s. Fierabras 1508/10. 

II descendi du ceval arrabi 
Et tint tout nu le branc d’achier forbi; 

De son bliaut .1, poc avoit saisi, 

Puis li benda sa plaie par loisier. Huon de Bord. 906 -909. 
Sones d’Odee mout s’esmaye, 

Car mout pries du euer fu li playe. 

Adont a dras lingnes cope, 

La playe li a estoupe. Sone 7173 — 76. 

Illes se sent mout de la gerre, 

Li sans li raie contre val. 

Descendus est de son ceval 
Lonc de se geut les une haie 

Et fist la restraindre sa plaie. Ille et Gal. 2932 — 36. 
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Heilkundige Hände gehen natürlich sorgfältiger zu Werke. 
Der behandelnde Arzt bezw. die heilkundige Person betrachtet 
zunächst die Wunden, unterzieht sie einer sorgfältigen Unter- 
suchung: Mis Tont hors de Tassault et cez mirez vint lä. 

II regarde la plaiie. Capet 4623/24. 

Car la ditte plaie ont tantee. Meliador 27665. 

On lor a les mirres mandes, 

Qui les playes leur ont tante. 

Quant li mires tante les a, 

Si dist que bien les garira. Sone 7317 — 20. 
Atant est la plaie mostree, 

La pucele Y a bien tentee. Durmart 3167/68. 
Maistre Guerris les a bien remuez, 

Lor plaies tante etc. Gaydon 8361/62. 

Dui ruire sa plaie tentoient. Escanor 8752. 

Die noch in der Wunde befindlichen Eisenstücke, Waffen- 
stümpfe und Splitter werden zunächst herausgeholt: 

Quant li rois se sentit navre, si se traist arriere, et furent 
li Mire apparelliet qui li traisent le quariel hors de Tespaule 
tout entier, et li ciercierent. Chron. de Rains p. 79/80. 

War der Waffenstumpf mit solcher Wucht hineingerannt, 
dass es nicht möglich war, ihn ohne weiteres herauszuziehen, so 
musste man eben daran gehen, ihn herauszuschneiden, oder wenn 
er in einem Knochen festsass, ihn herauszumeisseln. So wird 
einem Ritter sogar zur Beseitigung eines Eisenstückes die 
Hüfte von einem Arzte gespalten: 

Li mires vint, plus n’atarga. Perceval 42497. 

Tout maintenant, sans plus atendre, 

Et dist ke il le covient fendre 

Pour traire le fer de la hance. Perceval 42499 — 42501. 

Quant la hance li ot fendue 

Et il ot defors le fier trait etc. Perceval 42504/05. 

Narcose kannte man noch nicht. Derartige Operationen 
mussten am Patienten im bewussten Zustande ausgeführt werden, 
(s. Anm.) 

Anmerkung: Siehe jedoch unten. Die Mandragore, ein Be- 
täubungsmittel bei chirurgischen Operationen. 
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Es ist daher erklärlich, dass dieser dabei Beklemmung 
und Angst empfand und dass oft Schwächezustände eintraten : 
Li mires sa plaie tenta, 

Mais avant le fer en osta 

de coi Kez ot angoisse assez. Escanor 5786— 88. 

Et puis a Marenois entendent, 

Se li traient lors a meschie, 

Le trongon qu’il avoit brisie 

En Pespaule et se li convint 

Soüer, et, sitost que hors vint 

Li trongons avoecques le fier, 

Morenois en senti au euer 

Grande angousse et grande foiblece. Meliador 27656 — 63. 
Die Ärzte gingen jedoch bei dieser Operation sanft und sacht zu 
Werke: Le fer li ostent belement et soef Coven. Viv. 659. 
Lues maintenant, qu’il fu confes, 

Tout souavet et tout em pes 

Le gros tron^n li ont trait fors 

De la lance k’avoit el cors. Perceval 11899 —11902. 

Begreiflicherweise besassen sie (die Ärzte) zum Heraus- 
holen der Eisenstücke und -Splitter aus der Wunde schon 
eine Menge eiserner Instrumente: 

Boistes portoit et oingemenz, 

Et granz plentez de ferremenz 
Por sachier les quarriaus des pances. 

H. d'Andeli. (Bataille des arts 115 — 117) (s. Anm.) 

Anmerkung: Eine ganze Reihe solcher Instrumente werden 
aufgezählt und beschrieben in der Chirurgie des Henri de Moundeville. 
Des estrumens o les quiex les choses fichiees sont traites. 

605: Les uns sont terqueises. 

606: Et autres sont tenailles (Beides sind eine Art Zangen) et 
cestes sont de diverses formes et de diverses quantites, car et soni petites, 
moianes, grans, agües et plus agües. 

607. Item les autres s’ouvrent et se cloent o presses ct o vis • les 
autres sanz viz *, les unes et les autres sont conneus. Item les autres sont 
sordes, les autres creuses*, et cestez sont meillours 

609. Autre estrument est l’art qui ne deüaut ; eil est tel qu’il no 
puet estre escrit par leitres, et tret tres bien les dars ou les autres 
choses qui aperent a sofisance; car aus autres il ne vant pas. 

6 10 . Veillcs et tentes (Bohrer und Wieken) sont estrumens tres 
bones a treire les choses qui sont a trairo es cas ou il sont necessaircs. 

Henri de Mondeville I, p. 151/152. 
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Geronnenes Blut, das sich in der Wunde angesammelt 
hat und demVerwundeten grossen Schmerz bereitet, wird entfernt : 
Le sanc an tret qui li grieve forment. Nerbonois 4312. 
Kommt der Verwundete erst später in Behandlung, und 
hat sich an der Wunde bereits totes (wildes) Fleisch gebildet, 
so wird dies zunächst beseitigt: 

Premiers la morte char osterent. Erec 5200. 

Sodann wäscht man die Wunden sorgfältig aus, man sieht 
auf antiseptische Behandlung. Gewöhnlich wäscht man natür- 
lich mit Wasser: 

La pucele cortoisement 

Vient a celui ki plaies cent 

Sos leve. Robert de Blois (Biausdous 3037—40.) 

Quant ses plaies orent lavees. Erec 4231. 

Si li a ses plaies lavees, Erec 5135. 

Zuweilen werden die Wunden auch mit Wein ausge- 
waschen : A Aymeri est venuz au devant, 

Si le torna et envers et adant, 

Ses plaies leve de vin mout docement. 

Nerbonois 4309—11. 

Et ses plaies moult bien cierkierent; 

Ensi com je pens et devin, 

Bien li ont lavees de vin 

Au plus doucement que on pot. Perceval 37326 — 29. 
Puis le leve mout doucement, 

D’iauwe le vis et de vin teve 

Les plaies que il a li leve. Jehan et Blonde 4450/52. 
Adont li leve de clare 

Le pis devant et le coste. Thebes 2813/14. 

Nach der Auswaschung werden die Wunden abgetrocknet: 
(Quant ses plaies orent lavees,) 

Ressuiiees et rebandees. Erec 4231 — 32. 

(Si li a ses plaies lavees) 

Ressuiiees et rebandees. Erec 5135 — 36. 

Et penitance les essuie (plaies) 

Au drap de satisfacion. Antecrit 3034 — 35. 


Digitized by v^ooQle 



53 


Die Wunden werden zugenäht: 

Adont s’en vient sans detriier 
A Abyace Lucienne 
Et com une phisicienne 
L’ayde la a mettre a point, 

E Tespaule li a rajoint 

Et recousu .V. poins ou .VI. Meliador 22361—66. 
Moult avoit tost retaconnez 
Les ventres qu’el vit baconnez. 

H. d'Andeli (Bataille des arts 118/119.) 
Bedarf jedoch der Wundkanal später weiterer Behand- 
lung, so wird die Wunde nicht zugenäht, sondern vorläufig 
verstopft. Dui mire sa plaie tentoient 
qui la endroit venu estoient 
et Testanchoient durement. Escanor 8752 — 54. 
Und zwar mit Charpie (tente) : 

Tout maintenant en es le pas 
Et sans faire plus longe atente. 

Mist en toutes les plaies tente. Perceval 37444 — 46. 
In vielen, ja wohl in den meisten Fällen scheint man 
die Wundennadel überhaupt nicht in Anwendung gebracht 
zu haben. Die offenen Wunden werden einfach mit Salben 
bestrichen: Et puis bon ongement i mist. Percev. 37375. 

Vient a celui ki plaies cent 
Ses leve et doucement les oint. 

Robert de Blois (Biausdous 3039/40). 
Tot ensi sor son lit seant 
Oint ces plaies d’un vaillant 
Oignement. Robert de Blois (Biausdous 2538/40). 
Si li va la pucele entor; 

D’un oignement de grant valor 
Oint ces plaies mout douccmeut. 

Robert de Blois (Biausdous 2178 — 80). 

Et par defors li ongemens 
Que j'ai sor vostre plaie mis, 

Ains quart jor seres tot garis, 

Nc vos dotes, seurs soies. Durmart 3184—87. 
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Li mire sunt entour pour les plaies Her; 

Si meitent ongnement pour li miex chevauchier. 

Doon de M. 5837/38. 

Sehr gut soll die sogenannte 3 Mariensalbe wirken : 

De Toignemant as trois Maries 
Et de meillor, s’an le trovoit, 

Vos donrai gie; car mout coroit 

Vostre eise et vostre garison. Karre 3373 — 76. 

Über diese vorzügliche Salbe finden wir Näheres: 

Un oignement tret d’un escrin pare 
Qui contrevaut tot For de dis citez. 

De tot Tavoir a trois rois coronez 
Ne seroit il esligiez n'achetez. 

Quant Jhesus Criz fu en la croiz penez, 

Les trois Maries Talerent visiter. 

Nicodemus dut la boiste garder, 

En Femenie Ten fist Longis porter. 

Mort Aimery de Narbonne p. 186. 

Auch mit Balsam pflegte man wohl die Wunden zu salben : 
Docement li oignoit de basme 
Et Tydeüs sovent se pasme. Thebes 2817/18. 

Man rührt wohl auch eine heilsame Flüssigkeit an, die 
man auf die Wunde giesst: 

Une poison a molt tost destranpee, 

A Aymeri a sa plaie bandee. Aim. de Narb. 4415/16. 

Oder man legt auch ein heilsames Kraut auf die Wunden: 
Et de Terbe qu'il avoit 
Sor toutes ses plaies on lie. Perceval 8320. 

War die Wunde nun soweit behandelt, so war es nötig, 
sie vor äusseren Einwirkungen, Inficierungen etc,, zu schützen. 
Dies geschah zunächst durch Auflegen eines Pflasters, das sorg- 
fältig mit heilkräftigen Substanzen bestrichen war und meist 
wunderbar wirkte. 

Des estoupes et de Tentrait 

De desour la plaie li met 

Et de lui servil* s’entremet. Perceval 42506/08. 


Digitized by v^ooQle 



55 


Car a lor plaies ressener 

Out mestier de mire et cPantret. Yrain 6500/01. 

Les plaies cuevrent maintenant sans respit, 
L’emplastre mistrent. Garin le Loh. II, p. 91. 

La plaie atornent, si ont Pemplatre mis. Garin le Loh. I, p. 267. 

Bei einem Ritter (Jehan) wirkt ein Pflaster so gut, dass 
er in 4 Tagen von seinen Wunden genesen ist: 

Tex emplastres desous lia 
Qu’en quatre jours, que Jehans fu 

A Bouloigne, tous garis fu. Jehan et Blonde 4532—34. 
In den Artusepen kommt zuweilen das Pflaster der Fee 
Morgue vor. Es ist so heilkräftig, dass die damit behan- 
delten Wunden in einer Woche gänzlich geheilt sind. Nur 
muss das Pflaster täglich in Anwendung gebracht werden. 

Li rois mout parfont an sospire 
Et fet aporter un antret 
Que Morgue sa suer avoit fet. 

Li antrez iert de tel vertu 
Que Morgue avoit done Aitu, 

Que ja plaie qui an fust ointe, 

Ou soit sor nerf ou soit sor j ointe, 

Ne faussist qu’ an une semainne 
Ne fust tote garie et sainne, 

Mes que le jor une foiiee 

Fust de rantret aparelliee. Erec 4218 — 28. 

Zum Schluss wurde um die sorgfältig behandelte Wunde 
ein Verband gelegt. 

.1. mires bien Ti atorna, 

Ses plaies bien li a bendees. Claris 2295/96. 
Oint ces plaies d'un vaillant 
Oignement puis les a liees, 

Robert de Blois (Biausdous 2539/40.) 
Der Verband bestand aus Orfrois, einem festen, steifen Stoße : 
Puis li banderent d'un orfrois 

Trestot le cors em .IV. plois. Tliebes III, 2819 — 20. 
An sehr vielen Stellen werden wir gar nicht näher über 
die Behandlung der Wunden unterrichtet. Es heisst da ein- 
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fach: Die Wunden werden (nach Untersuchung) verbunden: so 
z. B. : Mires manda, si le fist il bender. Macaire p. 17. 

Et fu Macaires ä son ostel ales; 

Mires manda, qui sa plaie ont beude. Macaire p. 75. 
Lor plaies tante, puis si les a bendez. Gaydon 8362. 
J1 li tasterent bonnement. 

Et li benderent fermement. Claris 285/86, 

Car la ditte plaie ont tant4e, 

Et puis loiiee et bendelee, 

Cil qui scevent que tout ce monte. Meliador 27665/67. 
Natürlich ist es zuweilen auch nötig, dass die Aus- 
waschungen der Wunden wiederholt und dass die Pflaster, 
sowie der Verband öfter erneuert werden : 

Sovent ses plaies !i lavoient 
Et remetoient antret sus. Erec 5204/05. 

Noviaus emplastres met, et oste 
Les vies, et par desus les bende. 
Debeleguimpleenliu de bende. Perceval 37595—97. 
.1. mire ki bien s’en prent garde 
Et ki ses plaies saus sejour 
Li atourna .II. fois le jour. Perceval 48006/08. 
Soviel von der Behandlung der Fleischwunden. — Sind 
Knochen verletzt, so weiss man auch hilfreich einzugreifen. 
Zerschmetterte Gliedmassen, Armbrüche etc. weiss man wohl 
zu behandeln. — 

Der gebrochene Arm wird zusammengefügt. So bei 
einem im Turnier verwundeten Ritter: 

Li quens senti son brach froe, 

Et tout son cors forment greve, 

Si qu’a Tostel porter s’en fait; 

Mout de ses gens ou tournoy lait. 

Ses lis fu fais, on le coucha, 

Li mires vint cui on manda. 

Se li a son brach reliie. 

Et li inieus que il set aisie. Sone 571 — 78. 

Man renkt die Knochenröhre ein, fügt den zersclnnet- 
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terten Knochen wieder zusammen. So verfahren ein Arzt 
und zwei ihm helfende Mädchen: 

Li envoia un mire sage 
Et .11. puceles de s'escole 
Qui li renoent la canole, 

Et si li ont le brac liie 

Et resaude Tos esmiie. Perceval 5118 — 22. 

Sind dazu noch Fleischteile verletzt, so wird der zer- 
schmetterte Arm zunächst ebenfalls erst zusammengefügt, dann 
werden die Wunden durch Pflasteraufkleben behandelt und 
schliesslich um das Ganze ein Verband gelegt. 

Hui mais devons a Haimon revertir 
Qui ot le bras trestout brisie parmi; 

Cil qui garissent s'en sunt bien entremis 
Le bras relient, s'ont les emplastres mis, 

Et les estelles i ont moult bien assis. Garin le Loh. II, 92. 

Ist zur Behandlung einer derartigen Verletzung unglück- 
licherweise kein Berufsarzt zur Stelle, so weiss man doch die 
Sache richtig anzufassen. Man legt den zerschmetterten Arm 
in Schienen und verbindet ihn notdürftig: 

Si fu messires Fernagus, 

Par lui et par son eseuier 
Mis a point tant que dou loiier 
Le bras brisiet et asteier, 

Et le vont moult bien bendeier, 

Ensi que Paportoit li lieus, 

Jus c’a tant qu ’il trouvera mieus. Mcliador 3457 — 63. 

Zur Schönling wird daun bis zur vollständigen Genesung 
der Arm in einer um den Hals geschlungenen Binde getragen : 
Le bras diestre li brisera, 

Ains demi an le portera 

A col pendu, et bien le port. Perceval 2463 — 65. 

An Stelle von abgehauenen Gliedern fügte man schon 
damals künstliche an den Leib des Verstümmelten. Dies 
aber nicht, wie es heute zumeist wohl geschieht, aus kos- 
metischen, sondern aus praktischen Gründen. So erhält ein 
Ritter, dem im Kampfe der Arm abgehauen ist, einen künst- 
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liehen, silbernen, damit er nicht im Kampfe benachteiligt sei, 
sondern mit dem künstlichen Gliede den Schild zu halten vermöge: 
J1 auoit le brach trenchie. 

Mais un autre rot afaitie, 

Brach ot d’argent qui l’escu porte. 

Richars 4023 — 25. (s. Anm. 1 u. 2.) 


Über Hilfe bei anderen Krankheiten« 

Nicht nur in der Wundenbehandlung allein besassen 
die Franzosen des Mittelalters bereits einige Kenntnisse, sondern 
auch bei anderen Krankheiten und Beschwerden wussten sie 
Rat und Hilfe. — 

Neben den unten näher zu behandelnden Arzeneimitteln 
kommen als ausserordentlich verbreitete Manipulationen auf * 
Grund ärztlicher Verordnungen der Aderlass und das Schröpfen, 
das Klystier, sowie auch die Anwendung von Bädern in 
Frage. — 

In geradezu erschreckendem Masse wurden der Aderlass 
und das Schröpfen angewandt. Kranke, denen gerade jeder 
Tropfen Blut nötig war, Wöchnerinnen, Säuglinge, alters- 
schwache Greise, sie mussten sich alle dieser Procedur unter- 
ziehen. Während wir heutzutage gerade bestrebt sind, die 
Blutmasse in unserem Körper zu erhalten, sie durch blut- 
bildende Mittel sogar zu vermehren, zapfte man sich im Mittel- 
alter das Blut in sinnloser Weise ab und sah nicht ein, dass 
dadurch oft gefährliche Schwächezustände hervorgerufen werden 

Anmerkung *) : Über wundenheilende Tränke siehe unten unter 
Medicamente. 

Anmerkung 2 ). : Über den Stand der Wundbehandlungskunde 
im Mittelalter werden wir vollkommen aufgeklärt durch die altlranzösische 
Übersetzung eines lateinischen, fachwissenschaftlichen Werkes die Chirur- 
gie de Maitre Henri de Mondeville p. p. Dr. A. Bos. Soc. des anc. textes 
fran$ais. Paiis 1897 u. 93. — Den Hauptteil seines Werkes über- 
schreibt Henri: Plaies et uleöres. Ausführlich bis ins Kleinste giebt er 
nach ziemlich umständlichen, anatomischen Beschreibungen die Lehren 
berühmter Chirurgen und Arzte, sowie seine eigenen Ratschläge bei Be- 
handlung der verschiedenartigsten Wunden, Knochenbrüche, Kontusionen 
etc. wieder. — Vergleiche dazu: Bulletin de la Societe dos anciens textes 
fran^ais. Paris 1902. Ko. 2. p. 100-119. — 
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konnten. (Heute wendet man den Aderlass nur noch bei 
rheumatischen Leiden an.) (s. Anm.) 

Die Blutentziehung finden wir daher in der Litteratur 
des alten Frankreichs öfters als vorzügliches Mittel gegen alle 
möglichen Krankheiten angeführt. Sie wird bewirkt durch 
„Aderlässen“ (saignier) oder durch Schröpfen (ventouser). 

Ne demura mie treis meis 
qu’el pa'is vet chacier li reis. 

Saignier se fet cuntre sun mal 

ensemble od lui sun seneschal. Marie Lais (Equitain 269/72). 
Le jor de van t estoit seingniez 
An ses chambres piiveement. Erec 6416/17. 

Gefährliche Krankheiten würden durch Lanzettenstiche 
d. h. Aderlass geheilt, versichert ein Dichter: 

Maladies prilleuses warist on par flimer. Gilles li Muisis I, p. 165. 

Wenn man sich krank fühle, so sei ein Aderlass oder 
eine Schröpfung notwendig, beteuert ein anderer: 

Et s'on sent son corps empirir, 

Aler fault aux praticiens, 

Qui soient bon phisiciens, 

Pour seignier ou pour vantouser. Deschamps VIII, p. 346. 

Man scheint diese beiden Mittel gegen bestimmte Krank- 
heiten besonders in Anwendung gebracht zu haben. 

So gegen Gicht: 

J’ai goute es rains moult merveillouse, 

Et, por ce que sui si goutouse 

M'estuet-il fere .1. poi sainier. Montaiglon Fahl. I, 290. 
Gegen Krankheit in der Seite. (Hüftrheumatismus ?) 

Ein weiser Meister, erzählt eine Dame (Beatrix, die 
Gemahlin des Hervis,) habe ihr gegen diese Krankheit Ader- 
lass und Schröpfen geraten: 

Tex maladie me prist ens el coste, 

A painnes puis sor mes .11. pies ester. 

Uns sages maistres m'en a conseil donne 

Que je me face sainier et vantouser. Hervis 8073 — 76. 

Anmerkung: Über Aderlass und Schröpfen am gesuudon 
Körper siehe oben. 
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Ebenso gegen Lungenleiden. Die „mittlere Vene“ ist da- 
bei zu öffnen: 

Fait bon sainier de la moyenne veine por la eure de 
polmon. Proverbes p. 91. 

Man setzt wohl auch den Schröpfkopf auf, um nach 
harter Arbeit Ermüdungsgifte aus dem Körper zu beseitigen. 
Vodrai ge estre en mon pais arrier, 

Ou me ferai vantouser et bongnier. 

Car toz sui las ne me puis preu aidier. Aim. de Narb. 342 — 44. 

Nicht weniger als der Aderlass und das Schröpfen wurde 
das Klystier gegen alle möglichen Krankheiten in Anwendung 
gebracht. Es ist wohl anzunehmen, dass man durch diese 
Manipulation öfter Heilungen erzielt hat, als durch die Blut- 
entziehung. — 

Auf innere Reinigung des Körpers durch Abführmittel 
und Klystiere wird gedrungen: 

Si fault pour purgier la matere 

Boire poison, prandre cristere. Deschamps V, p. 197. 

Zur Abhilfe gegen die Störung seiner Verdauungsorgane 
hören wir einen (allerdings scheinkrauken) Patienten (Pathelin) 
wiederholt nach einem Klystier verlangen: 

Ha! maistre Jehan! Plus dur que pierre, 

J’ay chie deux petites crottes 
Noires rondes comme pelotes. 

Prendray-je ung autre cristere? — Jacob p. 60. 
Weiter: Vous fault-il un suppositoire 

Ou (ung) clistere barbarin? Anc. th. fr. I, 311. 

Car clistaires ou ung breuvaige am er 

La font saillir, sans heure ne sans terme. Gringore I, p. 194. 

Unverständlich ist aber, wie ein Klystier gegen Schlag- 
anfall geholfen haben kann; es wird uns aber bestätigt: 

II (Louis XI.) perdit de tous poinctz la parolle et toute 
cognoissance et memoire. Sur l’heure y arrivastes vous, monseig- 
neur de Vienne, qui pour lors estiez son medecin, et sur Theure luy 
feites bailler ung clistere, et ouvrir les fenestres et bailler 
Fair; et incontinent quelque peu de parolle luy revint, et du 
sens. Commynes II, p. 212. — 
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Als Erfinder des Klystiers wird uns Hippokrates genannt. 
Eine Beobachtung, die er am Ybis gemacht, habe zu der 
Erfindung geführt: De Ybes: Et quant eles sentent aucunes 
maladies ou troblement de lor ventre, por les midies viandes 
que eles manjuent, maintenant s’en vont h la mer, et engor- 
gent de cele aigue a grant foison, puis metent lor bec parmi 
la derraine part, et versent Taigue dedanz lor cors, et font 
espurgier lor boiaus de toutes ordures. Et si dient li plusor 
que Ypocras li grans fusiciens fist premierement le clistere 
par cestui exemple. Tresor I, 162. 

Vergleiche auch Sonnet de Courval: Satyre contre les 
charlatans: „Ils avoient appris, l’usage des elysteres, parcc 
qu'ils avoient remarque Toyseau nomme Ibis, qui est une 
espece de cicoigne, puiser de l'eau de la mer avec son bec, 
et $e la mettre au fondement pour luy ouvrir le ventre, qu’il 
avoit constipe. (s. Anm. 1 u. 2.) 

Der heilsamen Wirkung eines Bades war man sich auch 
bewusst. Öfter werden daher auch Bäder erwähnt, die man 
Kranken und Genesenden zubereitet. 

Fai lo bainier et atornier, 

El tien ge od soi bele maisnie etc. Münchener Brut 3368/69. 
Et Biausdous a si bon sejor 
Qu’ il ne porroit avoir millor. 

Sovent est richement baigniez, 

Soventlavez, sovent pigniez. Robert de Blois (Biausdous 3146-49). 

Liebevoll pflegende Burgdamen bereiten einem Ritter 
(Fergus), der verwundet ist, das Bad: 

Mais les dames n'ont pas sejor 
Grande piece devant le jor 

Anmerkung 1 ). : Wir hören auch, dass die Damen das Klystier 
(sowie auch Abführmittel) anwandten, um sich einen reinen Teint zu 
bewahren: Je delibere, pour venger de leur obstiuation et pertinacite, ne 
leur eslre plus favorable, quelques clystaircs ou medicines qu’elles puissent 
prendre ä la Conservation de leur tainct farde. Poesies fr. II, p. 153. 

Anmerkung 2 ). : Eine merkwürdige Wirkung übt ein Klystier 
aus, das ein Arit einem Bauer verabreicht. Es verhilft ihn, wenigstens 
nach seiner Meinung, dazu, dass er seinen entlaufenen Esel wieder- 
findet. Anc. th. fr III. 
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Li ont un baing bien conree 
Bel et gent et tost apreste 

Et bon por ses dolors saner. Fergus 4749 — 53. 
Ein anderer Ritter (der Sohn Richards) wird durch ein 
Bad von seinen Wunden vollständig geheilt. Das Bad wird 
auch hier von einem Fräulein zugerichtet: 

La puchielle fist .i. baing faire, 

Richart son fil a fait baingnier, 

Pour sa blechure assouwagier. 

Tant est bagnies toz est garis, 

Vint a sa mere, si a ris. Richars 2936 — 40. 

Das Baden wird wiederholt vorgenommen. Bei einem 
Ritter (Fergus) sogar täglich: 

Onques ne fu par verite 
Nul jor que il ne fust baignies, 

Tant qu' il est tos sains et haities. Fergus 4764/66. 
Genesende werden gebadet, damit sie wieder frische 
Gesichtsfarbe erhalten. 

Lors por revenir sa color 

Le comancierent a beignier. Erec 5222/23. (s. Anm.) 

Auch die böse Gicht scheint man durch Bäder vertrieben 
zu haben. So ruft ein Gichtkranker: 

Va-moy chercher ung medecin, 

Ou me viens chauffer un bacin. Anc. th. fr. II, p. 177. 
Neben einfachen Wasserbädern kommen übrigens auch 
Kräuterbäder in Anwendung und werden von Ärzten zubereitet. 
Et por lui garir et sener, 

A fait fisiciens mander. 

En bones herbes bain li font. 

Tost Tont gari, et eil s'en vont. Montaiglon Fabl. IV, 142. — 
Berühmter Badeorte, die damals sicher nur von kranken 
Menschenkindern zur Erlangung ihrer Gesundheit oder wenig- 

Anmerkung: Zu demselben Zwecke badeten auch eitle, alternde 
Frauen: Molt me merveil quel fu vostre pensee, 

Quant celle vielle fu de vous espousee? 

Chascun jor est et baingniee et cifee, 

Mes ne li vaut; sa biautee est allee. Aubery p. 74. — 
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stens zur Milderung ihres Leidens aufgesucht wurden, wird 
an einigen Stellen in der Litteratur des alten Frankreichs 
Erwähnung getan. 

50 der Aachener Bäder, die von Karl dem Grossen 
gegründet wurden. Sie müssen grossartig angelegt gewesen 
sein. Man hatte schon Einrichtungen zur Zuleitung von warmem 
und kaltem Wasser: 

(Charlemagne) A la fontaine k'il trouva 

Les premerains bains estora. Mousket 2698/99. 

Et pour les gens medeciner, 

Fist li bons rois les bains temper 
D'aigue ki vient et caude et froide. 

Et bas et haut et lasque et roide. Mousket 6570— 73. 

Auch von dem Badeorte Bath hören wir. Ein Fürst, 
Bladud mit Namen, soll dort zuerst ein warmes Bad angelegt 
haben, um die Menschen von ihren Schmerzen zu befreien, 
sie gesund zu machen : 

Une eite fist en sun num 

51 Tapela Kaerbladum; 

Puis li a um autre num mis, 

Bath l'apelent eil del pais. 

Par art i fist uns chauz bains faire, 

Por les dolors fors de cors traire; 

Ki s'i baigne toz en esclaire, 

Et li enfers sains en repaire. Münchener Brut 2700—07. 

Ebenso wird von den Bädern von Puchoie (Puzzuoli), 
einer Stadt bei Neapel, berichtet. Vergil habe diese Bäder 
eingerichtet, jedes mit einer Überschrift, für welche Krankheit 
es heilsam sei: 

Pres de Naples une vile a, 

Puchoie le claime on pie^a, 

Oü Virgiles fist pluseurs bains 
Qui faisoient malades sains, 

Et ot seur chascun baing escrit 
De quel mala die garit 
Estoient eil qui s'i baignoient; 

Par Tescripture le savoient. Cleomades 1663—70. — 
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Interessant ist, dass wir im alten Frankreich schon aut 
Spuren von Naturheilverfahren treffen. So kennt und schätzt 
man bereits die „Kneippkur“. — Wir hören von einer Dame, 
die am Morgen mit nackten Füssen im taufrischen Grase um- 
herwandelt, was, wie sie sagt, nach Aussagen der Arzte sehr 
zuträglich und gesund sei: 

Entree en est en son vergie; 

Nuz piez en va par la rousee; 

D’une pelice ert afublee, 

Et .1. grant mantel ot deseure. 

Et li prestres etc. 

„Dame, fet-il, bon jor aiez; 

Por qu* estes si matin lev^e? 

— Sire, dist-ele, la rousee 
Est bone et saine en icest tans, 

Et est alegemenz moult granz, 

Ce dient eil fusicien. Montaiglon Fabl. I, 256/57. 

Eine Art Umschläge, Packungen mit Tüchern, die in 
eiskaltes Salzwasser getaucht sind, werden als Mittel gegen 
die Gicht genannt: 

Je suis aussi au roole des gouteux, et n’ay trouve autre 
remede, qu’ un grand bacin d'eau froide, une esculee de sei 
dedans, puis une serviette trempee en cela appliquee sur les 
parties douloureuses. Noel I, p. 276. (s. Anm.) — 

Hier mögen noch einige Mittel genannt werden, die man 
anwandte, um einen Ohnmächtigen zu erwecken. 

Man besprengt das Gesicht des Ohnmächtigen mit Wasser. 
D’aigue douce li fist le vis 
Arouser souvent et menu, 

Tant qu’ il le virent revenu 

Arriere de Testourdison. Escanor 24572/75. 

Man wäscht Gesicht und Schläfen mit Rosenwasser. 

Se li leve souvent la fache 

Et les temples de Faige rose. Violette 2432/33. 

Anmerkung: Anderseits rät man Gichtleidenden, sich ja hübsch 
warm zu halten : 

Tenez-vous toujours chauldement, 

Car j’entens tres bien vostre affaire. Anc. th. fr II, p. 78. 

5 * 
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Man steckt dem Ohnmächtigen ein Stück Brot in den Mund. 
Dont quiderent tout vraiement 
Qu’ il fust ales a finement, 

Car la mort aigrement le touche. 

Du pain li mettent en sa bouche, 

Un poy apres a lui revint. Chastelain de Coucy 7733 — 37. 

Ein Arzt wäscht Hände und Füsse eines in Ohnmacht 
gefallenen mit kaltem Wasser und legt ihm Umschläge von 
warmem Wasser auf die Brust. Ausführlich wird auseinander- 
gesetzt, dass das kalte Wasser dazu diene, die Hitze, die sich 
in den Extremitäten angesammelt hat, niederzuschlagen, die 
warmen Umschläge anderseits bezweckten, das Blut des Herzens 
in Bewegung zu versetzen: 

Dont vint li bons fisiciens; 

Froide eve et chaude a demandee; 

Eie li fust tost aportee; 

Lucemien fist halt lever, 

Et les piez et les meins laver 
De celi eve ki fu froide; 

La froideur la chalor refroide, 

Et la froide eve ravertue 
La chalor ki est descendue; 

A lui tret le sanc et apele; 

Puis prant lainne blanche et novelle, 

En l’eve chadele l’a mise ; 

Deseur le piz li a assize; 

Si comme .1. enplaistre feist; 

Por ce la chaleur i assist, 

Que le sanc del euer remuaist 

Et par les veines s’avoiaist. Dolop. 1914 — 30. 

An einer anderen Stelle erscheint das durch die Arzte 
in Anwendung gebrachte Verfahren mehr als seltsam. — Es 
handelt sich darum, eine durch den Schlaftrunk einer heilkundigen 
Frau (Thessala) in Betäubung versetzte Dame (Fenice) aus 
diesem Zustande zu erwecken. Drei Arzte aus Salerno wollen 
sich dieser Aufgabe unterziehen. Zunächst suchen sie die 
Scheintote durch Zureden und Drohungen aufzuwecken Als 


Digitized by v^ooQle 



66 


dies nicht hilft, schlagen sie auf ,das unglückliche Weib ein, 
sodass ihr das Blut am Körper herabläuft. Als auch dies 
keinen Erfolg hat, giessen sie flüssiges Blei auf die Hand der 
Ohnmächtigen und gehen schliesslich sogar daran, den regungs- 
losen Körper am Feuer zu rösten, wobei sie noch zur rechten 
Zeit überrascht werden. (Man macht kurzen Prozess mit ihnen 
und wirft sie alle drei zum Fenster hinaus.) Cliges 5936 — 6050. 


Medicamente* 

Leider bieten uns die uns überlieferten Denkmäler der 
altfranzösischen Litteratur keine ausführlichen Berichte über 
Medicamente, wenn wir von den uns überkommenen Arzenei- 
mittelbüchern des Mittelalters absehen. Von solchen möchte 
ich nur erwähnen : Recettes medicales en franyais p. p. P. 

Meyer et Ch. Joret. Romania XVIII. und Remedes populaires 
du moyen-äge p. p. A. Salmon. Etudes romanes dediees a 
G. Paris 1891. 

Es sei mir gestattet, in Folgendem zuweilen Parallelen 
aus diesen Werkchen in Anmerkungen heranzuziehen. — 

Welcher Art waren die Medicamente im alten Frankreich? 

In der Hauptsache waren sie vegetarischen Ursprungs, 
Kräuter, Wurzeln etc. Diese wurden entweder in getrocknetem 
und pulverisiertem Zustande unvermischt genossen oder mit 
Wein und Wasser gemischt, oder schliesslich zu Pillen, Lat- 
wergen, Tränkchen, Salben, Pflastern etc. verarbeitet. 

Die Namen der zum Teil mit wunderbarer Kraft aus- 
gestatteten Kräuter und Wurzeln werden uns vielfach nicht 
genannt, wir finden einfach die Allgemeinbezeichnung: herbe, 
racine. De teus maus savoir la mecine 
Est fisique mcstre et racine. 

Et par ierbes en garist-on 

U d'emplastres u de puisson. Mousket 9793—96. 

„Dame, j’ai encor tel racine 

r Qui vos garroit, n’en dotez rien. Montaiglon Fabl. V, 186. 
Pour ce qu’ il porte medecine 
Greignor, que herbe ne racine, Antecrit 1387/88. 
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„Et sachiez bien, que autrement 
„Ne porrez avoir medecine 

„Ne par herbe ne par racine. Antecrit 3064 — 66. 
Wir hören, dass einem Kranken ein Tränklein aus 9 
Kräutern zubereitet wird. Kaum hat er es zu sich genommen, 
so ist er auch schon vollständig geheilt: 

Puis .IX. herbes li done, qu'ele li destenpra; 

Puis qu'il en ot beu et le col trespassa, 

Tout fu sains et garis. Elie 1460 — 62. 

Kräuter verschiedener Art sammelt Renart zur Heilung des 
Sire Noble: Ilec pest de l’erbe et del fein, 

Et Renart commen^a a querre 
Par le verger et tret de terre 
Herbes de maneres assez. Renart X, 1302 — 05. 
Auf der Suche nach Heilmitteln plündert er auch einen 
Pilger aus. Er findet bei ihm viele heilkräftige Kräuter, 
besonders eins, welches sehr gut für die Zähne ist: 

Renart qui le siegle descut, 

L’ovri, si a terre dedenz 
Une herbe quiert bone as dens. 

Et herbes i trova ases 

Dont li rois sera repassez. Renart X, 1340/44. 
Kräuter und Wurzeln bezw. daraus zubereitete Getränke 
und Arzeneien gab man auch den Verwundeten zur Heilung 
ihrer Verletzungen ein: 

D’une herbe duce li donent h mangier. Olinel 1043. 
Zur Schmerzstillung: 

Une erbe voit en une haie 

Trop boine, dor dolor tolir de plaie. Perceval 5274/75. 
Erleichternd wirkt ein Kräutertrank, den ein heilkundiges 
Fräulein einem Ritter (Durmart) eingiebt: 

Une poison fait aporter, 

Ne sai pas les herbes nomer, 

Quant la poison fu destempree, 

D’une molt grant cope doree 
En boit mesire Durmars lors, 

Molt li rasuage le cors. Durmart 3171/76. 
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Überraschende Wirkung besitzt ein Kraut, das eine Dame 
(Gaufreys Gemahlin) bei einem verwundeten Ritter (Robastre) 
in Anwendung bringt. Sofort nach dem Genüsse des aus 
dem Kraute zubereiteten Trankes ist der Ritter vollständig 
geheilt und gesund wie ein Apfel: 

Et la dame gentil maintenant s'en alla, 

Et vint k .1. escrin et si (le) deffrema, 

Et si en trait une herbe qui si grant bonte a 
Qui en ara use ja mal ne sentira. 

En J. mortier la trible et si la destrempa, 

Puis en vint ä Robastre et si li en donna. 

Si tost comme le ber le col passe en a, 

II fu sain comme pomme de chea ne doutes ja. 

Gaufrey 3923—30. 

Einem anderen verwundeten Ritter (Gaharies) geben seine 
Kampfgenossen einen Trank ein, der seine Wunden schön heilt: 
Gaharies fu ä cheval 
Car bien estoit asouacies. 

Gari Forent endementiers. 

Gauvains, o le Noir Chevalier, 

Le sorent bien asouhagier, 

Et mult tres bien medeciner, 

Et ses plaies mult bien saner 
Par les boires qu’il li donna. Gauvain 3153 — 60. 
Einem Ritter (Ysore) ist ein Ohr abgeschlagen. Durch 
einen ihm von einem Arzte (Walebron, Leibarzt des Königs) 
eingegebenen Trank wird er in 8 Tagen wieder hergestellt: 
Li rois Marsiles s’asist sor un peron 
Pour Ysore fu en grant souspechon, 

Ki Forelle a perdue et le grenon. 

Li rois manda son mire Walebron, 

Cliil a done Ysore tel puison 

Ke ains .VIII. jors fu plus sains d'un poison. Anseis 5386 — 91 . 
Ein besonders trefflich wirkendes Kraut sehen wir in 
dem Besitze eines 300 Jahre alten Heiden. Er giebt dieses 
seinem schwer verwundeten Feldherrn ein, der darauf sofort 
wiederhergestellt ist: 
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A tant es vos .j. paien, Malore: 

Vilz fut et blans, .ccc. ans at passes. 

En sa borse ot .j. herbe mecinel. Cordres 1734—36. 

A rauma9or est molt tost restornes, 

Dedans la bouche Tan a .j. poi cole; 

Puis qu'il en out lou col aval passe, 

Si fut il tos guairis et respasses. 

Cordres 1742/45. (s. Anm.) — 

An verschiedenen Stellen finden wir aber auch die in 
Anwendung gebrachten Kräuter und Wurzeln näher bezeichnet, 
ja auch die Krankheiten und Beschwerden angeführt, gegen 
welche sie sich als wirksam und heilkräftig erwiesen haben 
oder erweisen sollen. Sehr viel erfahren wir in diesem Punkte 
aus dem Poeme moralise sur les proprietes des choses. Ro- 
mania XIV., aus dem ich unten die dort angeführten und be- 
züglich ihrer Heilkraft ausführlich beschriebenen Kräuter etc. - 
angeben werde. — 

Schwer ist natürlich, zu beurteilen, wieweit der Kranke 
von den zum Teil schweren, chronischen Leiden Heilung und 
Linderung durch diese vegetarischen Medicamente fand. Eine 
skeptische Betrachtung ist zum mindesten zu empfehlen, zumal 
unsere Berichte zuweilen aus der Feder von Laien auf dem 
Gebiete der Medicin und des Arzeneiwesens geflossen sind. Wo 
es mir möglich war, in den oben erwähnten Arzeneibüchern 
sowie in der Histoire des Drogues von Pomet. Paris 1 694. Paral- 
lelen zu finden, habe ich dieselben in Anmerkungen beigefügt. — 

Sanikel, Wasserfarn und Mäusedorn zerreibt ein Eremit 
für einen an Leiban schwelluDg erkrankten Ritter (Rudemart.) 
Die pulverisierten Kräuter werden dann gemischt und zu einer 
Arzenei angerührt: 

Anmerkung: Von gerade wunderbarer Kraft sind die Kräater 
des Arztes Hippokrates. Si prist herbes et les tribla ensemble et les 
üst boivre a son neveu * si tost come ses nies les ot beues, si li entre li 
membres et li geniteros dedenz le cors. Marques p. 84 a u. b. 

Nicht minder das Kraut, welches Aceline von ihrer Kammerzofe 
erhalten hat und schon bei Berührung wirkt: 

Et la dame tint l’erbe, si Tan a ade sc. 

Lora Sambia a Hugon, quant la diut apresscr, 

Que li cuers li fallit, si commance a trambler, 

Et quant Hugues $o voit si cuide forcener. Orson 608—06. — 
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L’ermites prent sanicle, .i. erbe verdoiant, 

Et osmonde et fregon, qui molt ot vertu graut, 

Si Pestampe et destempre, vient a celui puis. 

Naissance 1980 — 82. (s. Anm. 1) 

Bocksdorn, Gersten zucker, Veilchensyrup werden als 
Medicamente genannt. 

Lors dient-il, ce m’est avis, 

Qu'il ont gigembraiz et pliris, 

Et diadragum et rosat, 

Et penidoin et violat. Bible Guiot 2620 — 23. 

Die Kornblume, aubifoin, soll entzündete Augen heilen. 

Leur vertu pourtant iPest petite, 

Les yeulx enflamez proprement 
Guarit Pherbe Aubifoin susdicte. Blasons Meon p. 291. 
Anis, Fenchel und Kümmel gegen üblen Geruch aus dem 
Munde einzunehmen, wird den Damen geraten: 

Vos qui mavaise oudor avez, 

Quant pos pais ou mostier prenez, 

Entretant vos matez en poigne 
De bien retenir votre aloinne. 

D’ennis, de fenoil, de coumin 
Vos desjuenez sovaut matin. 

Robert de Blois (Chastoiement des Dames 379 — 84.) 
Auch Balsam wird zu diesem Zwecke dienlich genannt: 

Le beaulme qui faict bonne allaine. 

Blasons Meon p. 172. (s. Anm. 2) 

Über die Kraft der Blätter, des Samens und der Wurzel 
des Fenchels finden wir Näheres. Fenchel bewirkt Vernichtung 

Anmerkung 1 ): Ein kompliziertes Recept, in dem auch Sanikel 
und Osmonde als Bestandteile Vorkommen : 

Prenez confire, osmunde, consoude, senicle, barbelonse, avance 
aue moine et garenc et an tant comme de tontes les autres et cnisiez en vin. 

Recettes medicales. Rom. XVIII, 576. 

Anmerkung 2 ): Interessant sind verschiedene andere Mittel gegen 
dieses Übel: Pour pueur de bouche, ostre mengie3 poulioel sec, n vous en- 
gloutes le cerfnel avec vin d’aisil. Quant vons nies couchier, mangies souvent 
fuelles de sau, et laves vo bouche d’aisil. Buves poulioel destempret 
en vin aprcs mengier souvent. Encore destenpres poivre de blanc vin 
caut*, si li tenes en vostre bouche, et oi est boiu pour mauvais dens. 

Remedes populaires. Etudes 1891. p. 260. 
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der Ohrwürmer, Stärkung- des Magens, Befreiung von Gries- 
leiden, Erhöhung der Milchproduktivität der Frauen, Heilung 
von Wassersucht und von den gefährlichen Bissen der Hunde, 
Schlangen und Scorpione : 

Foil, semence et la racine 
Valent souvent a medecine. 

Les vers des oreilles estaint, 

L’estomac enforce et restraint; 

Eie degaste la gravele, 

Lait moutiplie en la mamele; 

Les rains, quant trop sont rempli, purge; 

Les humeurs atrait com espurge 
Des ydropiques et les eure. 

Le fenoil a tele nature : 

De chien, de serpent la morsure, 

D'escorpion oste Tordure. 

Poeme moralise I, 26. (s. Anm.) 

Immergrün, pervenche, soll gegen Zahnschmerz, Leib- 
schmerz und gegen Gift wirksam sein : 

Douleur de ventre met arriere, 

Et si des dents de mal vous tient, 

Contre venin fort singuliere. Blasons Meon p. 292. 

Nieswurz soll ein gutes, schweisstreibendes Mittel sein, 
auch gegen Fieber zu verwenden. Renart hat es bei einem 
schlafenden Pilger gefunden und prakticiert es dem kranken 
Könige in die Nase, worauf dieser tüchtig zu schwitzen beginnt 
und die Heilung bewirkt wird : 

Aliboron i a trove 

Que plusors genz ont esprove, 

Qui est bone por escaufer 

Et por fevres de cors oster. Renart X, 

Renars le fist codier adanz, 

Puis li a mis el nes dedenz 
Aliboron que il avoit. 

Q,ui si fort oignement estoit. 

Anmerkung: Siehe Pomet p. 12. — 
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Si le prist a escaufer 

Et il commenga a enfler. Renart X, 1643/48. 

Ce dist Nobles je sui garis, 

Je vos en rent eine cent mercis. 

Renart X, 1669/70. (s. Anm.) 

Ochsenzunge (botan.), Buglose wird als Herzberuhigungs- 
mittel genannt. Sie soll auch zur Blutreinigung dienen. 

Si tu as tremblement de coeur, 

Prends moy de Teau de la buglose, 

Et me boy de cette liqueur, 

Tu gariras, affermer Tose. — 

Car il n'y a meilleure chose, 

Pour mauvais sang mondifier. Blasons Meon p. 203. 

Gartenampfer mit altem Silber und 01 angerührt, wird 
als Schutzmittel gegen das Verbrennen der Haut durch die 
Strahlen der Sonne gebraucht. Wir hören, dass sich eine alte 
Frau mit dieser Salbe das Gesicht einschmiert: 

J. ongement ot fait de dokes, 

De vies argent et de vies oint 
Dont son visage et ses mains oint 

Por le soleil qu'il ne Tescaude. Montaiglon FabL V, 172. 

Ysop pulverisiert und mit Quellwasser angesetzt, soll ein 
Blutreinigungsmittel, besonders für das Gesicht des Menschen, 
den Teint, sein : Poudre de ysope ennettist la face de homme 
o Teawe de fontaigne. Bozon p. 81. 

Ingwer und Zittwerwurzel scheinen auch als Heilmittel 
in Gebrauch gewesen zu sein: 

„Je sai .1. charme qui mieus vaut 

„Que gingembre ne citovaut. Montaiglon Fabl. III, 168. 

Gebackener Ingwer, jedenfalls zur Magenstärkung, wird 
als Medicament erwähnt: 

Lor dient il, ce m'est avis 

Qu'il ont gigimbraiz et pliris. Bible Guiot 2620/21. 

Man reicht eingemachten Ingwer nach der Mahlzeit dar : 

Anmerkung: Pomet I. p 70 schreibt über Nieswurz: Il est 
fort peu usite en medecine, si ce n’est pour en tirer un extrait • mais les 
marcchaux s’en servent pour garir les chevaux. 
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Avoir tousjours en liuiin du gingembre conlict 
Pour en fin du repas le presenter a table. 

Poesies fr. X, p. 106. 

Apräs mengier aporter vi .1. gingenbraz. Antecrit 474/75. 
Rhabarber und Zimmet galten als wirksame Abführmittel : 
Pour apprendre le nom de cinq medicaments 
Et bien peu les effects de leurs temperaments 
Si tu veux qu’en la Court personne ne le passe 
Le diaphenicon, la rheubarbe, la casse. 

Poesies fr. X, 103/04. 

Zimmet (Canele) soll sich ausserdem gegen Nieren- 
sehmerzen, Schlangenbiss, Wassersucht heilkräftig erweisen, 
dazu noch appetitanregend und beruhigend wirken: 

Maladies garit plusieurs: 

Douleur assouage de rains; 

Fleume par lui si est restrains; 

Se aucun de serpent est mors, 

II faut que ne viegne la mors: 

D’ytropisie Penfleüre 
II oste, tele est sa nature 
Canele est arbre petit; 

II aguise et rent Tapetit; 

De nature est confortative 
Et aussi consolidative. Poeme moralise I, 32. 
Der Saft der Malve, nüchtern genossen, soll gegen jede 
Art Geschwür helfen. Er ist ein gutes Mittel gegen die Ver- 
härtung der Leber und der Milz, sowie auch gegen Hartleibig- 
keit. Schliesslich dient der Malvensaft auch noch als Schlaf- 
mittel : La Mauve : 

De moy sort unc eau singuliere 
Quit vaut contre tout apostume; 

Durte de foye met en arriere, 

Et de la ratte j'ay coustume 
Moyennant que boire on presume 
A jeun, ceste mienne liqucur, 

La durte du ventre consume, 

Reposer fais sans nulle peur. Blasons Meon p. 294'95. 
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Aber wir erfahren noch mehr über die Malve. Sie ist 
heilkräftig gegen Geschwüre, sie hemmt den Blutfluss, sie ist 
auch anzuwenden gegen Steinleiden und Schwindsucht. Malvenöl 
und Malvensalbe soll Insektenstiche heilen, Malvenwasser ein 
gutes Schlafmittel sein. Poeme moralise II, 26. 

Aus Palmen und Oliven scheint man auch Arzeneimittel 
hergestellt zu haben : 

Tres noble paumer 
Tres douz oliuer 

Qui porte medicine. Digby p. 34. 

Levkoje und Lauch zu einem Tränklein angesetzt, werden 
als gutes Mittel gegen Lähmung angegeben: 

Et pus apres prenre puison de galiophilee et de salge 
por la palasine. Proverbes p. 92. 

Eine Mischung von Lauch, Raute, Salz und Nusskern in 
Wein soll ein Medicament gegen Schlangen- und Hundebiss sein : 
Si homme seit poyne de serpente ou mors de chien, prenge 
ruwe et des aux e seel e le noel des noyz, et de ces quatre 
cliosez face un confeccioun e la beyve od vyn, si trovera 
garison. Bozon p. 107. 

Über die guten, heilkräftigen wie auch über die dem 
Menschen nachteiligen Eigenschaften des Lauchs wird berichtet : 
La nature del aille est tiel qe tant de bien qe fet en le 
un part, tant de mal fet de autre part. II est bon pur le pis 
e mal pur la teste, bon encontre verms du cors e mal pur 
Testomach ; il fet bien a frillous e fet mal a coleriks ; il de- 
struit la royne e norrist la piere ; il nette les reyns e enveogle 
les eols. Et tant com fet de bien en un part tant fet de mal 
en autre part. Bozon 103/104. 

Die Rose dient auch als Heilmittel in verschiedener 
Weise. Der Duft der Rose war nach dem Urteile der Arzte 
eine grosse Wohltat für den Kopf (die Kopfnerven) : 

Molt plaist a veoir la color 
Et molt est bone li oudour. 

Ce dient li fisici’en. 

Que Todors fait au chief grant bien. 

Robert de Blois (Floris et Lyriope 69/72.) 
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Zu Pulver zerrieben dient die Rose als vorzügliches 
Mittel gegen schlechte Säfte, zur Beruhigung der Kopfnerven, 
gegen lockere Zähne und andere Übel mehr: 

De tant que rose est plus triblee, 

Est sa vertu plus demonstrde : 

Humeur maise dedenz le cors 
Eie degaste et boute hors. 

Le cervel, c’est desconforte, 

Par la rose est reconforte. 

— Le dent qui loche et qui se muet 
Eie raferme et a point met. 

Rose est de mout grant efficace : 

Plusieurs maladies respasse. Poeme moralise I, 31. 

Rosenwasser galt als heilkräftig gegen Fieber. (Der 
kranke Pathelin verlangt danach.) Guillemette? 

Un peu d'eaue rose. Jacob p. 98. (s. Anm. 1 u. 2.) 

Ein anderes Rosenpräparat namens Rosat wird uns noch 
genannt : Lor dient il ce m’est avis 

Qu' il ont gigembraiz et pliris, 

Et diadragum et rosat. 

Bible Guiot 2620/22. (s. Anm. 3). 

Majoran, Marjolaine, gilt als wirksames Medikament gegen 
Stiche des Skorpions: 

La marjolaine, 

Qui a l’odeur tant pur et bon, 

Qu'elle oste par force certaine, 

Les picqueres du Scorpion. Blasons Meon p. 297. 
Minze, mente, wird an verschiedenen Orten gerühmt: 

Mais sur toutes herbes la mente 

Avra le bruyt par le pays. Poesies fr. XII, p. 164. 

Anmerkung l ): Vergleiche oben Anwendung von Rosenwasser. 

Anmerkung 2 ): A celui ki a fievre ague, ch’est recours quant 
il sue; il doit. boire jus d’alixandre et si prenge eve rose, et leveche 
bien ses temples et son front, ses mains et ses jointes pour sueur. 

Remedes populaires. 

Anmerkung 3 ): Über eine weitere Verwendung der Rose: 

As narines puans: Encore prendes le rose, si trivles et cuisies 
en vin avoec un pan de miel et le coules parmi .j. drap; si metes es 
narines. Remedes populaires p. 260. 
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Minze, soll auch Geschwüre heilen, üblen Geruch aus 
dem Munde beseitigen (siehe unten), dem Magen sehr zu- 
träglich und appetitanregend sein. Auch gegen Hartleibig- 
keit und Rauheit der Sprache ist sie zu verwenden : 

Mente est herbe medecinable, 

Contre mout de maus profitable. 

Apoutume garit et eure, 

Cliaude et seiche est de nature, 

A Pestomac vaut, quant le touche. 

Mente est de vertus odorable, 

A ventre dur est profitable, 

De vertus est confortative, 

De Papetit provocative; 

Quar qui perdu a Papetit, 

Plus grant le fait s’il est petit. 

Et tout Fabome de viande, 

Et si oste asprete de langue. 

Poeme moralise I, 24. (s. Anm. 1 — 3,. 

Die schon oben erwähnte Levkoje, giroffles, soll ein 
Mittel zur Erleichterung der Entbindung abgeben : 

En medecine, car elles sont 
Les fleurs aux femmes stimulantes, 

Et bientot enfanter les font. Blasons Meon p. 295. 

Ganz besondere Heilkraft schreibt man der Mandragore, 
Alraunwurzel, zu. Man führt aber die Wirkung der Wurzel 
nicht auf deren merkwürdige, menschenähnliche Gestalt zurück, 
wie man sonst von abergläubischen Seelen des Mittelalters 

Anmerkung J ): Buves jus de mente, si esclarcira vos vois. 

Remedes populaires p. 261. 

Anmerkung 2 ): Saft der Minze muss mit dem der Raute seine 
Wirkung gegen üblen Geruch in den Nasenhöhlen, der, wie man glaubt, 
aus dem Gehirn kommt, ausüben: 

As narines puans, li quel cose vient dou cerviel, vesci medecines 
ki ja ne fauront: prendes le jus de le mente et de reue et le metes es 
narines, si amendera li cerviaus et istera le pueurs. 

Remedes pppulaires p. 260. 

Anmerkung 3 ): Salt der Minze auch gegen Ohrenschmerzen 
und Ohrwürmer: 

Pour la douleur des orelles, prenez le jus de seüz de mente, se 
le metez dedans, et ce ocit les vers. 

Recettes medicales Rom. XVIII, p. 575, 
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zu hören gewohnt ist, sondern auf die aus der Pflanze ge- 
wonnenen heilsamen Säfte, Arzeneien. Kopf-, Leib-, Hand- 
und Fussübel sollen durch die „Mandagloire“ geheilt werden : 
Mandagloire est une erbe Here: 

Nul autre n’est de sa maniere; 

Et vos di que de la racine 

Puet Ten fere mainte mecine Best. Guill. 3098—3101. 
Quant de la terre Tont mise hors, 

A mainte chose vaut le cors. 

Se home aveit mal en son chief, 

Ou en son cors, qui li fust grief, 

Ou en son pie, ou en sa main, 

Par cele erbe sereit tot sain. Best. Guill, 3118 — 23. 
Die Mandragore ist auch wirksam gegen Fluss, Ge- 
schwulst, Vergiftungen. Sie ist ein Mittel zur Beförderung der 
Empfängnis: De mandegloire la nature 

Je propose a dire: eile eure 
Et fluns de ventre et Aus de bouche, 

Qui deuement la prent et touche. 

Ceste herbe refraint enflure; 

Contre venin est de valure. 

A fame concevoir mout vaut, 

Quant la fame est de trop grant chaut. 

Poeme moralise II, 32. 

Sie heilt auch Wunden und zwar auf der Stelle: 

Vint ä la mandeglore .1. peu en a oste; 

Olivier l'aporta; tantost k’en ot use, 

Si senerent ses plaies, si revint en sante. Fierabras 2209 — 11. 
Aus der Alraunpflanze zubereitete Tränke dienen als Schlaf- 
mittel : Le buvrage fait en dormir 

Personne qui ne puet dormir. Poeme moralis^ II, 32. 
Die Mandragora dient wegen dieser Eigenschaft als 
anästhetisches Mittel, eine Art Narkose des Mittelalters bei 
chirurgischen Operationen. 

Et quant Tome Taureit beue, 

Moult doucement s'en dormireit; 

Ja puis dolor ne sentireit. Best. Guill. 3125 —27. 
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Si liomme eit en son cors mort char ou playe qe covent 
estre arse ou trenche, e desire eschaper saunz peyene sentir 
tant com cele medicine endure, prenge un racyne de un 
herbe qu'est mandrage appellee, qe porte de homme semblance, 
e la face quire en vyn douce. Et quant avera beü de ceo 
beverage, si fort ert endormi qe Pein purra fere de lui ceo qe Fern 
vodera, saiiz grevance sentir. Bozon p. 79. (s. Anm. 1) 

Die Heilkraft einiger anderer in der Arzeneikunde häufig 
gebrauchter Kräuter, Wurzeln etc. will ich im Folgenden nach 
dem Poeme moralise,RoinaniaXIV,p. 442— 84 kurz hervorheben : 
Mirtus = Myrte I, 25 : Frucht, Blätter und Blüten sind heil- 
kräftig gegen Vergiftungen, geschwollene Augen und Blutfluss. — 
Seneve = Senf I, 28 gilt als wirksame Purganz ; ausser- 
dem ist er gegen Zahnschmerz, Schlafsucht, Wassersucht und 
Vergiftungen zu verwenden. — 

Flour de lis = Lilie I, 34 dient zur Beseitigung von 
Geschwüren und Anschwellungen, zur Wundenheilung und 
gegen Schlangenbiss. — 

Persin = Petersilie I, 36 soll magenstärkend, appetit- 
anregend sein, als gut wirkende Purganz die schlechten Säfte 
abtreiben. — 

Plantain = Wegebreite I, 45 gilt als ein gutes Medica- 
ment gegen den Biss toller Hunde, gegen Wassersucht, Spinnen- 
stich, beseitigt ausserdem die Würmer im Leibe und ist auch 
bei Wunden und Geschwüren, sowie gegen Leibschmerz in 
Anwendung zu bringen. — 

Celidoine = Schellkraut II, 8 soll gegen Zahnschmerz, 
schlechte Säfte, Mundkrebs wirksam sein. Auch in der Augen- 
heilkunde wird es verwandt. — (s. Anm. 2) 

Laitue = Lattich II, 25 dient gegen schlechte Säfte 
und Wassersucht. (Mit Wasser, Wein, Milch oder Essig ge- 
mischt einzunehmen.) — 

Anmerkung 1 ): Ich verweise auf: Lagneau : Sur les anesthesiques 
chirurgicaux dans l’antiquite et le moyen äge. Comptes rendus des seances 
de l’Academie des inscriptions et belles-lettres de 1885. (4® serie, 

XIII, 163). — 

Anmerkung 2 ): Pour la toie des eux despecier et outer, prenez 
celidoine et un pou de vin blanc et merelez ensemble et metez sus les 
eux, si garront. Recettes medicales Rom. XVIII, p. 573. 
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Galbanus = Mutterharzkraut II, 22, ein Medicament 
purgierender Art. Es wird angewandt gegen Schlafsucht, in 
Essig angerührt gegen Verstopfung. In pulverisierter Form 
ist es wirksam gegen Leibwürmer, das Pulver in Wasser ge- 
löst, heilt Frauenkrankheiten und beseitigt die abgestorbene 
Frucht. — 

Mourier = Maulbeerbaum II, 29. Die Frucht ist ein 
gutes Mittel gegen Zahnschmerz und Mundgeschwüre. — 

Von Speisefrüchten werden Feigen und Datteln als Heil- 
mittel verwandt: 

Onques conforter ne s’en pot 
Qu'il ne s’en acouchast malades. 

Onques pour figes ne pour dades, 

Ne pour cose c'on peuist faire 
Ne seuissent apotikaire, 

II ne peut recouvrer sante. Meliador 26438 — 43. 

Die Olivenfrucht wird gerühmt als wirksames Mittel bei 
Wundenheilung, ebenso gegen Mattigkeit und Entkräftung. 
Poeme moralise I, 33. 

Oignon, die Zwiebel, soll den Biss toller Hunde, über- 
haupt jede Art Bisswunden heilen. Poeme moralise II, 14. 

Freze, die Erdbeere, wird als Medicament gegen Krank- 
heit der Milz genannt. Ausserdem soll sie dem Magen zuträg- 
lich sein und ihr Saft Gesichtsflecke beseitigen: 

Je guaris la rate entachee, 

Pour Pestomach je suis propice. 

Aussi si ta face est tachee, 

Mon jus te la rendra sans vice. Blasons Meon p. 293. 

Die Mandelfrucht soll eine heilkräftige Wirkung auf 
Störungen des Magens, des Kopfes und des Gehirns ausüben, 
ausserdem Wunden, speziell Hundebisswunden heilen. Man- 
delöl tötet die Würmer im Leibe. Poeme moralise I, 37. 

Nicht direkt vegetarische Medicamente sind : z. B. Essig, 
mit dem man den Körper des Kranken bei einem Schüttel- 
fleber einreibt und zu erwärmen sucht: 

Mais lors une fievre tremblant 

La vint de sy pres embrasser 
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Que a terre la fist renverser, 

Tant fut la fievre forte et aigre, 

Par quoy la fallut deslasser, 

Chauffer et froter de vinaigre. L'amant cord. 1307 — 12. 
Zucker: User vous fault de succre fin 

Pour faire en aller tout ce flume. Jacob p. 196. 
Wein: Gegen Bleichsucht: 

Dame, qui ai paule color 
Ou qui n’ai mie bone oudor, 

Se doit par matin desjeuner; 

Bons vins fait face colorer. 

Robert de Blois. Chastoiement des Dames. 373/76. 

Berichte über die Heilkraft des Weines sind jedoch meist 
nur scherzhaft zu nehmen: 

Et par Nostre Seigneur je cuide 
Qu'il n'a medicin a Paris. 

Dont je fusse si tost guaris 

Ne qui m'eust fait tant de confors 

Que a li precieux vins fors. Deschamps VIII, p. 68. 

Helas! ou sont les vins especiaulx, qui estoient de mon 
corps medicin? Deschamps VII, p. 219. 

On dict qu’il nuist aux yeus, mais seront ils maistres? 

Le vin est garison 

De mes maux. J’ayme mieux perdre les deux fenestres 
Que toute la maison. Darmesteter p. 303. — 

Auch aus dem tierischen Körper zog man Medicamente 
zum Besten der Menschheit. 

Aus der Schwarte der Wasserschlange wusste man eine 
Salbe herzustellen zur Glättung der Gesichts- und Stirnfalten : 
De sa coane veirement 
Soleit Tem faire un oignement: 

Les veiles femmes s’en oigneient: 

Par cel oignement s'estendeient 

Les fronces del vis e del front. Best. Guill. 1677— 81. 

Das Mark aus den Knochen eines Vogels, namens Caladre 
(Misteldrossel), soll Blinde sehend machen: 

6 * 
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E Toisels at un os 
Enz en la quisse, gros, 

Se om la meüle at 
Cui veüe foldrat, 

E ses uiz en uindrat, 

Senes repairerat. Best. Phil, 2167 — 72. 

Die Lunge desselben Vogels soll die gleiche Heilkraft 
besitzen: Calandros est uns oisiaus tous blans et ses poumons 
garit des oscurtez des oilz. Tresor I, 156. 

Aus den Genitalien des Bibers weiss man Medizin gegen 
verschiedene Krankheiten herzustellen : 

Une beste qui a non bievre 
Un peu, ce cuit, greignor d’un lievre, 

Moult senee et durement sage, 

N'est pas privee, mes sauvage. 

Si fet Ten de ses genetaires 
Mecines a plusors afaires. 

Best. Guill. 1407-12. (s. Anm. 1) 

Das Blut der Fledermaus soll Wunden- und Schlangen- 
biss heilen: La Chauve-Souris. 

Son sang guerit mainte playe et blessure, 

Et des serpens la mortelle morsure. Blasons Meon p. 311. 

Mit Hasengehirn und Hühnerblut bestrich man das Zahn- 
fleisch des Kindes, um ihm das Zahnen zu erleichtern: Les 
echecs amoureux nach der Inhaltsangabe von Junker, (s. Anm. 2) 

Ja selbst der menschliche Körper musste Medicamente 
hergeben. — 

Frauenmilch soll Augen- und andere Krankheiten, sogar 
Wassersucht heilen: 

Et s’aucun a es ieus malage, 

Lait de fame mout l'assouage; 

Anmerkung 1 ): Vergleiche Los Oeuvres pharmaceutiques du sieur 
Jean de Renou*, Lyon 1687. — 

Anmerkung 2 ): Über andere Anwendung des Hasengehirns: Ki 
ne puet tenir s’oriue, prenge le cerviel d’un lievre, semenche d’anis et 
de laitue destempres de vin ensamble. Remedes populaires p. 261. — 

Vergleiche auch: Les oeuvres pharmaceutiques du sieur Jean de 
Renou Lyon. 1637. 


Digitized by v^ooQle 



82 


Si fait il autre maladie, 

Si com seroit ydropisie. Poeme moralise II, 19. 

Ludwig XI. trank Menschenblut und hoffte davon Heilung: 

Car vehementement esperoit acquerir sante: par le sang 
humain qu’il beut et huma de quelques enfans. Mer des 
Croniques. (s. Anm. 1) 

Die Arzeneikunst wusste auch schon äusserst komplicierte 
Medicamente (meist Universalmittel) aus den verschiedenartig- 
sten Bestandteilen zusammenzubrauen. — 

Ein allgemein beliebtes und verbreitetes, zusammenge- 
setztes Universalmittel gegen alle möglichen Krankheiten und 
Gebrechen war der Theriak. (s. Anm. 2 und 3) 

Der Theriak wird in der Litteratur öfter erwähnt. — 
Er wird einer unter Schüttelfiebererscheinungen in Ohnmacht 
gefallenen Dame eingeflösst, worauf diese wieder zu sich kommt : 
Tout le monde apres se leva 
Pour a la reseousse venir, 

Et sy remede on n'y trouva 
Fors qu’on fist a eile venir 
Le cordelier pour luy tenir 

Anmerkung 1 ): La Pharmacopee de Nicolas Lemery aus dem 
18. Jh. zeigt noch folgendes: 

L’emplätre de sang humain. On aura du sang d’un jeune homme 
sain, on le fera dessecher au soleil, puis on le metra en poudre. II est 
propre pour les vieux ulceres (nach Franklin: Medicaments.) — Vergl. 
auch: Les Oeuvres pharmaceutiques du sieur Jean deRenou. Lyon 1637. — 

Anmerkung 2 ): Ambroise Pare: Oeuvres completes III, p. 870 
hebt hervor, dass der echte Theriak erst vier Jahre nach seiner Her- 
stellung gebraucht werden, aber nicht älter als 12 Jahre sein dürfe. — 
Neben seiner Universalwirkung sei er besonders anzuwenden gegen die 
Pest und gegen die Bisse giftiger Tiere. Ambroise Pare III, p. 
318, 319, 368. 

Anmerkung 3 ): Pierre Pomet: Histoire generale des Drogues 
1694 nennt drei Recepte zur Herstellung des Theriak: 

1. Theriaque d’Andromaque le Pere aus 61 Bestandteilen, darunter 
Opiom, Balsam aus Judäa, Pfeifer, Ingwer, Satran, Fenchel, Honig, 
Spanischer Wein etc. 

2. Theriaque reformee de Monsieur d’Aquin aus 38 Bestandteilen, 
darunter: Herz und Leber von getrockneten Nattern, Opiumextrakt, 
Muskatöl, Petersiliensamen, Malvasierwein etc. 

3 Theriaque des pauvres ou des Allemands. Von geringerem 
Werte und aus noch weniger Bestandteilen. 

Ausserdem giebt Pomet noch 2 Recepte zur Bereitung von Eau 
Theriacale. — 
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La teste et bailler du triacle, 

Qui luy fist le cueur revenir, 

Et dist que ce fut mirable. L'amant cord. 1313/20. 
Man versichert, der Theriak sei imstande, alle Gifte zu 
vertreiben : C’est triakes qui poet tous venins enkakier. Gilles 
li Muisis II, p. 61/62; siehe auch: Karre 1487. N. du Fail 
I, 302. — 

Von anderen zusammengesetzten Mitteln der Arzeneikunde 
werden noch genannt: Diaphenicon und Catholicon. 

II faut tant seulement fuyant ceste misere, 

Hanter pour quelque temps chez un apoticaire, 

Pour apprendre le nom de cinq medicaments 
Et bien peu les effects de leurs temperaments, 

Si tu veux qu’en la Court personne ne passe: 

Le diaphenicon, (la rheubarbe, la casse) 

Et le catholicon. Poesies fr. X, p. 103/104. (s. Anm.) 
Auch ein zusammengesetztes Mittel namens Diamargariton 
(dyamargareton), dessen Wirkung wohl auf beigemischtem 
Ingwer und Aloe beruhte, mochte damals geschätzt sein : 

II a gigimbre et aloe 
En lor dyamargareton, 

Ce dient. Bible Guiot. 2628 — 30. 

Ne autre maus ja mes le praingne, 

Diamargariton desdaingne Karre 1485/86. 
Diamargueriton wird als gutes Arzeneimittel, besonders 
für alte Leute und Steinleidende gerühmt: 

Le bon diamargueritum, 

Qui tant est bons et confortans 
De complession en touz temps 
Et meimement a gens vieux, 

Est il bons et precious 
A ceuls qui pierre tient es rains, 

Anmerkung: Diaphenicon sowohl wie Catholicon waren wirk- 
same Abführmittel. Ersteres, eine breiförmige Masse, hatte zur Hauptsache 
folgende Bestandteile: Turb ithwurzel, Datteln, Ingwer, Pfeffer, Muskat, 
Zimmet, Raute, Fenchel, Mandeln, Zucker, Honig etc. Letzteres, eben- 
falls breiförmig, war zusammengebraut aus: Zimmet, Sennesblättern, 
Baumschwamm, Rhabarber, Weinstein, Tüpfelfarn, Süssholz, Rosinen, 
Beifuss, Leberklette, Frauenhaar (botau.), Anis, Honig, Zucker etc. — 
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II lor atret et joie et force: 

Nature norrit et enforce. (Renart le contrefait. p. 88.) 

Ferner erwähnt: Autresi vaut mout en ce le grand triacle ; 
et se le blecie ait pris par devant aucunes des medecines aidans 
a eurer, si comme dyamargariton ou semblable. Henri de 
Mondeville II, p. 108. (s. Anm. 1 und 2 ) 

Arzeneiverächter: 

Auch im alten Frankreich gab es schon Leute, die, wenn 
man sich so ausdrücken darf, auf den ganzen Arzeneikram 
der Arzte pfiffen, die lieber einer Art Naturheilverfahren 
huldigten. — 

Allen kranken Leuten wird geraten, ja keine Medizin 
einzunehmen, sondern nur mässig zu sein und die Natur helfen 
zu lassen: 

A toutes gens d’entendement. Mais ne prangne ja medicine. — 

Fait Eustace des Champs scavoir Qai mal a vive liement 
Qu’ilz se goavernont saigement. Et mette soing en mon chaloir, 
SaDZ trop chant ne trop froit avoir ; Porte son mal paciemment, 

Et se, pour faire leur devoir, Envers Dien face son devoir: 

Par travail on par antre exces, Nature l’aidera pour voir; 
Abstinence soit leur dotrine Ne prangne jamais telz brouez, 

Qui conduira bien leur procös, J’en ay este de la mort pres: 

Mais ne prangnent je medicine. — Phisicien les fait, c’est signe. 

Par la bouebe especiaument, Qu’homs seufre son mal ebaux et fres 

Car trop fait nature doloir; Mais ne prangne ja medicine. — 

Tont le corps met a grief tourment L’envooy. Malades j’ay porte le les 

Et les esperis remouvoir De maladie que je les 

Du povre corps qui devient ses, Qui m’a fait avoir povre orine, 

Foible, deschyrez et deffcs: Affebli euer, os et jarres: 

Tont luiduelt, bras, jambes eschine; Souffrez le mal tant compourres, 

Laisse nature ouvrer ades, Mais ne prenez ja medicine. — 

Deschamps VII, 249/50. 

Anmerkung 1 ): Die Bestandteile des Dyamargaritons (eigentlich 
des „Perlenmittels“, da auch Perlen darin enthalten) waren nach: 
L/Antidotaire Nicolas p. 7: Pren: girofle, quanelle, garingant, espie, 
riquelice, lingnum, aloes, diarodon et diavi, ana dragme .1. et demio noiz 
muscado, alipte, citoaut, storax calamite, ana dragme .1. ; les .11. mar- 
garites, gingembre, os de cour de cerf, li meure d’iveure, blacte bisantee, 
ana dragme demie; musque, anbre, cardamome, livesche, semence de 
basilicon, ana dragme .1, camfre, grains. .VI.; miel rosat sof eisanment. 

Anmerkung 2 ): (Zu Medikamenten im Allgemeinen). Auf Kurieren 
des Wahnsinns durch Salben und Medizin deuten folgende Stellen: 
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Ähnlich verwünscht ein anderer Dichter die Medicamente, 
Brot, Wein, gesunde Luft seien besser als die Salben und 
der Kräuterkram der Ärzte: 

Totes les piles lor claim quites 

One nes amai crues ne cuites. 

Menjucent les eil qui les font, 

Sa nature ocit et confont, Meon Fabl. II, p. 80/81. 

Im Folgenden mögen einigen Stellen angeführt werden, 
wo gewisser Mittel Erwähnung getan wird, die nicht beim 
kranken, sondern beim gesunden Menschen zu verschiedenen 
Zwecken Verwendung finden. 

So wusste man Schlaftränke aus verschiedenen Kräutern 
zu zubereiten. — Der Trank wurde Wächtern eingegeben, 
um eine Flucht oder eine Befreiung zu bewerkstelligen. — 
Nubie, die Tochter des Feldherrn von Cordova, bereitet einen 
gefährlich wirkenden Schlaftrunk aus Kräutern für ihre Lands- 
leute zu: Leanz destranpe et herbes et oblie 

Et en apres i mist de la tublie, 

Hons qui la boive ne puet longement vivre. 

Cordres 1031—33. 

Durch ein Kraut, dessen Saft ein Knappe (Bonefey) in 
die Weinfässer giesst, bereitet er einem König und den zum 
Schutze seiner Herrin (Josiane) bestellten Rittern einen guten 
Schlaftrunk : 

Ausi fet Bonefey, cum il aconta, 

De memes cele herbes colier si se turna, 
en un mortier les bati, le jus osta 
e en les tonels de vin fut le jus mis a, 
al roi e a les suns assez en dona. 

Pluisors medecines li font, 

Mais de rieos inestier ne li ont. Amad. et Yd. 1955/56. 

Durch die Salbe der Morgue: 

Car d’un oignement me sovient, 

Que me dona Morgue la sage, 

Et si me dist que nule rage 

N’est an teste, que il n’an sot. Yvain 2952/55. 

Des bitteren und faden Geschmacks der Arzeneien wird an einer 
Stelle Erwähnung getan. 

Mais leur pommes grenades 

Et leur buvrage trop sentent amers et tades. Jubinal I, p. 101. 
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Quant Garcie out beu, tut son sen perdu a 
e trestoz les chevalers, en ki s'afia. Boeve de H, 1560—66. 

In Cliges wird ein Schlaftrunk bei einer Dame (Fenice) 
angewandt, um bei ihr zur Hintergehung des Ehemannes eine 
Art Scheintod hervorzurufen. Die heilkundige Begleiterin der 
Dame (Thessala) bereitet den Trank zu und flösst ihn der 
Dame ein. Er wirkt so kräftig, dass es den Ärzten darauf 
nicht gelingt, sie aus der Betäubung zu erwecken, in die sie 
für eine bestimmte Anzahl von Stunden versetzt worden ist. 
Cliges 5771 — 5788 ( — 6050). Siehef oben. (s. Anm.) 

Aber auch noch zu anderen Zwecken besass die Droguen- 
kunde des Mittelalters allerlei Mittel: Um sich unkenntlich zu 
machen, verwandte man Kräuter zu Färbung der Haut: 

E Sabaoth fist ia dame aparailer, 
et dreit a la marche comencent aler: 
un herbe achata, unkes meylur ne vist; 
tut en tent son cors et son vis. Boeve de H. 2777 — 80. 
Lai a une herbe prise que li donai .1. mires, 

Si en oint son cors son vis et sa poitrine: 

Plus ot noire la char que poiz qui est bolie. 

Floovant 1218 — 20. 

Maugis a pris une herbe qui moult ot grant vertu, 

Si s’en est fet plus noir que .1. charbon molu. 

Maugis 2248/49. 

Der menschlichen Eitelkeit, besonders ins Alter gekom- 
menen Frauen, waren Kräuter zum Färben der Haare nicht 
unbekannt: Mes fame ochit sa canistere 
par herbes ou par autre eure, 
et aquert coulour par matiere 
Meillor assez que la premiere. Clef d’am. 2413 — 16. 

Auch Haarerzeugungsmittel besass man. Man verwandte 
dazu Kastanienrinde und -Blätter, die man verbrannte und zu 

Anmerkung: Dass liebesbedürftige Mädchen geneigt waren, 
den ihre Unschuld überwachenden Angehörigen einen Schlaftrunk ein- 
zugeben, können wir aus Folgendem vermuten: 

Par bien boire ou par medecines, 

Qui pour bien dormir sont enclines 
peut souvent dechevoir la guarde 

qui de toy garder se prant guarde. Clef d’am. 3105—08. 
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Pulver zerrieb. Dieses setzte man wieder in süssem Weine 
an und bereitete daraus ein Pflaster, das Haarwuchs be- 
wirkte : Qui trop poyz des cheveux ad a la teste et les veot 
ennoyter, prenge Peschorche e la foille de chastener, e les 
face ardre e mettre en poudre e temperer od vyn douce, et 
face un emplaster; e si juvencel seit od juvencele, assez en 
avera des chevux. Bozon p. 113. 

Der Urin des Esels galt auch als Haarerzeugungsmittel : 
Pynie dit en soun livere .X G . qe la urine del asne madle es- 
pessist et multeplie les cheveux de home. Bozon p. 38. 

Anderseits hören wir auch von einem Enthaarungs- 
mittel, nämlich Distelsaft : Qui ad trop de chevux e veot estre 
allegee prenge le jus de cardon e moille sa test, e il trovera 
allegeaunce a sa volentee. Bozon p. 113. (s. Anm.) 

Auch von Mitteln, die die Eitelkeit des weiblichen Ge- 
schlechts kannte, um Körper und Gesicht ein vorteilhaftes 
Aussehen zu geben, hören wir: 

Tetin, oii sont tes eaux et medicines. 

Pour estrecir tes mammelles poupines? Blasons Meon p. 138. 

Durch Pulver aus Cypern und Pomade versuchte man, 
eine frische Gesichtsfarbe wieder zu bekommen. Zu ähnlichen 
Zwecken wird wohl auch eau de dames, Nelken- und Rosen- 
wasser verwandt worden sein: 

De pouldre de Cipre et pommade 
Pour restaurer la couleur fade: 

D'eaux de dames, d'oeilletz, de roses 

En Holles de verre encloses. Blasons Mcon p. 190. 

Verkauf der Medicamente« — Apotheker« 

Den Verkauf der Medicamente und Heilkräuter besorgten 
in der ältesten Zeit auch die Arzte. Sie waren in den meisten 
Fällen gleichzeitig Verkäufer und Präparatoren der von ihnen 
verschriebenen Mittel. Das sehen wir besonders aus der Bible 
Guiot, wo eine ganze Anzahl Medicamente aufgezählt sind, 

Anmerkung: Die Herausgeber von Bozon nehmen an, dass es 
sich hier um ein Missverständnis des Schriftstellers handelt, da Distel- 
saft sonst als Haarerzeugungsmittel gelte. — 
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welche die schwindlerischen Ärzte in den Verkehr bringen, 
desgleichen Meon Fabl. II. 79 - 81. 

cf. auch Floovant 1218: Lai a une herbe prise que li 
donai .1. mires. 

In späterer Zeit ging der Verkauf der Medicamente fast 
ganz in die Hände der Apotheker über, die im alten Frank- 
reich mit den Gewürzkrämern identisch sind. Wir finden so- 
wohl die Bezeichnung apoticaire wie espicier. (In der Taille 
von 1313 werden nur espiciers angeführt; die Bezeichnung 
apothicaires findet sich dort nicht.) (s. Anm. 1 und 2) 

Das Einkommen der epiciers und apothicaires war kein 
geringes. Nach der oben erwähnten Taille für Paris vom 
Jahre 1313 zahlen die epiciers: 

Michiel Jace 7 livres. p. 51. 

Pierre de la Mare 30 livres. p. 52. 

Girart du Soleret 40 livres. p. 53. 

Dies sind verhältnismässig hohe Steuersummen, die (da 
eine gerechte Verteilung der Steuerlasten vom Könige aus- 
drücklich angeordnet war) auf ein ausserordentlich gutes Ein- 
kommen schliessen lassen. 

Die Kräuter und Wurzeln und die daraus gebrauten 
Getränke, Salben, Latwargen, Pillen, Pflaster etc. scheinen 
aber auch zu hohen Preisen an die leidende Menschheit ver- 
kauft worden zu sein. — Über die Geldschneidereien der 
Apotheker hören wir öfter Klagen: 

Aux apothicaires. 

Point ne nous faut prendre la couace 
Pour chercher un apoticaire, 

Car pour faire vuider la bource, 

Point ne luy faut de clistere. Poesies fr. VII, p 81. 

Les apoticaires abusent le peuple et sa bourse, vendent 
sols ce qui en vaut cing. Noel II, p. 81. 

Anmerkung 1 ): Ausser diesen apothicaires und espiciers kannto 
man noch die in der Stadt ansässigen horbiers, deren Handelsobjekt Kräuter 
und Gewürze, auch officineller Art, war. 

Anmerkung 2 ): Die definitive Trenuung des Standes der Apo- 
theker von dem der epiciers vollzog sich erst 16S9, als Festsetzungen 
über Waren herausgegeben wurden, die nur vom Apotheker geführt 
werden durften. (Frauklin: Medicaments p. 61). 
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Auch noch in späterer Zeit : 

Puis barbiers et apoticaires 

Tirent tout Pargent de chez nous. Gaultier de Garg. XI, 27. 
Die Gewinnsucht der Apotheker gehe bis zur Gewissens- 
losigkeit. Gift hielten sie feil, durch das die Leute gepeinigt 
würden. Den heilkräftigen Theriak wollten sie nicht ver- 
kaufen, da dieser das Gift wunderbar aus dem Körper austreibe : 
II vent scs confitures tout ä se vollentet, 

Mais il vent des venins dont gens sont tourmentet. 
S’on demande triake, tost dist k’il n’en a mie, 

Pour riens n'en venderoit, mais c’est par trecherie. 
Triakes het venin, pour chou ne le voelt vendre, 

Car il gariroit chiaus k’il fait se venin prendre. 

Gilles li Muisis II, p. 61/62. 
Gleichgültig sei es den Apothekern dabei, ob ein Mensch 
durch ihre Medizin zu Grunde gehe. Die Hauptsache sei nur 
Geld ! Diverses medecines font et divers clistaire. 

Mais se Ten muert ou vit, force n'i faut-il guaires. 
Mais qu'il soient angois paiez de leurs salaires. 

Nicht nur das Publikum, sondern sogar die Arzte würden 
durch ihre Waren getäuscht, denn statt guten frischen Materials 
hielten die Apotheker verdorbenes feil: 

Cuillier les herbes font, espices font molues, 

Mais por bones souvent baillent les corrompues 

Phisicienne gent en sont bien deceues 

Dont les vies en sont plus tost que droit tolues. 

Jubinal I, p. 191. 

Heilmittel des Aberglaubens. 

Zu allen Zeiten und an allen Orten hat der Aberglaube 
gerade auf dem Gebiete der Krankenheilung eine bedeutende 
Rolle gespielt. Es ist daher nicht zu verwundern, wenn wir 
ihn auch im alten Frankreich in verschiedener Art verbreitet 
sehen, (s. Anm.) 

Anmerkung: Ich verweise ausserdem auf zahlreiche Beispiele 
in: Dr. R. Schröder: Glaube und Aberglauben in der alt französischen 
Dichtung. Erlangen 1886. 


Digitized by v^ooQle 



90 


Einem Vogel, dem schon oben erwähnten Caladrius 
(Misteldrossel), schreibt man eine grosse Heilkraft zu. Man 
glaubt, dass der Caladrius, wenn er einen Kranken anschaue, 
dessen Krankheit auf sich ziehe und ihn auf diese Weise heile. 
Schaue er ihn aber nicht an, so sei dies anderseits ein Todes- 


zeichen für den Kranken : 

E Phisiologus 

Dit que caladrius 

En curt a rei deit estre, 

Et d’une chose est maistre, j 
Que il set bien choisir 
Urne ki deit murir i 

D’enfermete qu’om at 
Ki de van t lui vendrat. 


S’il deit murir par veir 
Nel deignerat veeir, 

Mais s'il le volt veeir, 
Tresbien saciez pur veir. 
Que par sun veement 
Le mal de Turne prent, 
Tut le mal a sei trait 
E li om sains se vait. 
Best. Phil. 2150 — 65. 


Calandre : Et sa nature est, quant il voit home dehaitie 
qui doit morir de cele maladie, maintenant estort sa force et 
ne le regarde point ; mais celui qui ne doit morir remire il 
seurement sanz son viaire remuer. Et si dient li plusor que 
par son regart recoit il en soi toutes maladies et les porte en 
Tair amont la ou li feus est, qui consume toutes maladies. 
Tresor I, 156. — Siehe auch Bozon p. 63. Desgl. Best. 
Guill. 451—60. (s. Anm.) 

Geierfedern, einer schwangeren Frau auf den linken Fuss 
gebunden, sollen dieser bei der Entbindung förderlich sein: 
Si femme travaille fortement de enfant e ne peot de- 
liverance aver, pernez un penne, ou deus de les eles de 
un oysel q’est appelle voutre e fetez lier al pie senestre de 
ceste femme travaillant, e si james sera delivere par cel 
penne trovera eide meigtenant. Bozon p. 101. — 

Eine andere Art des Aberglaubens war, gewissen Steinen 
die Kraft zuzuschreiben, vor Krankheiten zu bewahren oder 
diese zu heilen. In welcher Weise man sich diese Kraft 


Anmerkung: Der Aberglaube bozgl. der Eigenschaften des 
Caladrius erinnert etwas an den noch heute bei uns verbreiteten Aber- 
glauben, dass das Käuzchen dem Menschen den Tod durch Klopfen an 
das Fenster anzeige. — 
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wirkend dachte, erfahren wir leider nur selten, (s. Anm. 1) 

Der Diamant soll ein Heilmittel gegen starkes Gift sein: 
La Letre dit de Paimant 

Qu’il estcontre veninpuissant. Best. Guill. 3158 -60. (s. Anm. 2) 

Ein Stein, namens Kabratis, soll vor Vergiftungen be- 
wahren, sowie auch gewisse Krankheiten heilen: 

El (Kabratis) deffent de chose nuiseuse 
Et de chose qui est venimeuse. 

De rate et de jusier Penflure 

Ceste pierre Kabratis eure. Poeme moralise II, 3. 

Dem rotgrünen Jaspis wird Blut- und Liebesglutstillende 
Wirkung zugeschrieben : 

Le jaspe rouge vert arreste 
(Par Saturne) le sang coulant 

Et Pardeur d’amour des-honneste. Blasons Meonp. 343. 

Ein anderer Stein, Galactides, soll den Frauen die Ent- 
bindung erleichtern können, wenn dieselben den betreffenden 
Stein sich an den Schenkel binden. Ausserdem soll der 
Galactides die Krätze heilen und, von den Frauen am Halse 
getragen, deren Milchproduktivität erhöhen : 

As fames grosses vertueuse, 

Quar se liee est a la cuisse, 

Eis enfantent a moins d'ongoisse. 

Ceste pierre enchace la roigne; 

Se ceste pierre a son col porte, 

A la mamele lait aporte. Poeme moralise II, 17. 

Gewissen Quellen schreibt der Aberglaube eine wunder- 
tätige Heilkraft zu: 

S'est hom qui eue ait la male erite couse, 

Sil uient a la fontaine ki si est gloriose, 

Sempres sera garis, ja n’ert tant angoissouse. Naissance 148-150. 

Anmerkung *): Ich verweise auf das von mir nicht benutzte 
Werk: Les Lapidaires des XII e, XIII° et XIV« siecles. p. p. L. Pannier, 
Paris 1882, wo sich zahlreiche Belege finden. — 

Anmerkung 2 ): Noch aus dem 18. Jahrhundert : Dictionnaire des 
drogues de Nicolas do Lemery. (Franklin: Medicaments) : Les pierres 
d’aimant sont astringentes ; olles arretent le sang. — La pierre des 
serpents est propre pour resister au venin, pour preserver de la peste 
et des enchantemens, pourvu qu’on la porte sur aoi. — 
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Ein verwundeter Ritter (Clarin) verspricht sich vom 
Wasser einer Quelle Heilung, obwohl ihm der Arzt diesen 
Wassergenuss verboten hat: 

„Ma belle sereur, je vous pri 
„Que vous ales a la fontaine, 

„Et d’une boutillete plainne 
„M'en aportes tout quoiement, 

„Et je vous ai bien en couvent 
„Qu’elle me fera grant bien, 

„Tout maugre mon plsisicien 

„Qui m’en a defendu a boire. u Meliador 5315 — 22. 

In hohem Ansehen stand im Mittelalter auch Zauber- 
kram mancherlei Art zur Heilung von Krankheiten. Beson- 
ders waren die Zaubersprüche in Aufnahme, die wol ein 
christliches Gepräge hatten und in solcher Form ja bis zum 
heutigen Tage im Volke angewandt werden. (Sogenanntes 
Verbüssen oder Versprechen). 

Tout le porfent desi en la poitrine, 

N’i a mestier carmes ne medechine. Anseis 2402 — 03. 

Le cors de li fist si durement martriier, 

Ne mires ne carnins ne li pot ainc aidier. Naissance 1694/95. 
Nus n’en puet trover medecine 
Par art ne par enchantement. Poire 701/02. 

Eine heilkundige Dame, Thessala, rühmt sich, wohl er- 
probte Zauberei zur Krankenheilung zu verstehen: 

Si sai, se je Posoie dire, 

D’enchantemanz et de charaies 
Bien esprovees et veraies. 

Plus qu’onque Medea ne sot. Cliges 3028 — 31. 

Eine Zauberei, sagt ein Bauer, der vilain mire, wisse 
er, die mehr nütze als Ingwer und Zittwer: 

„Je sai .1. charme qui mieus vaut 

Que gingembre ne citovaut. a Montaiglon Fabl. III, 168. 

(Worin diese besteht, erfahren wir unten.) 

(Auf Geisterbeschwörungen, die sich an einigen Stellen 
z. B. Montaiglon Fabl. II, 83, I, 78 etc. finden, ist hier 
nicht der Ort, näher einzugehen.) 
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Etwas über astrologische Medicin, 

Ein Zweig der mittelalterlichen Heilkunde erscheint uns 
heute ausserordentlich seltsam. Es ist dies die astrologische 
Medizin. Die medizinische Wissenschaft suchte Inspirationen 
am Himmel, dessen Geheimnisse die Astrologen durch ihr 
Studium enthüllt zu haben glaubten. Mau wollte Beziehungen 
und einen gewissen Zusammenhang zwischen den Planeten, 
den Zeichen des Tierkreises und den einzelnen Organen des 
menschlichen Körpers gefunden haben. 

Auf Beziehungen des Widders zum menschlichen Körper 
deuten die Worte: Deus, quant le munt criat 

Forment se purpensat; 

E iyo entendum 

Par le chief del multun ; 

Kar el chief la valour 
Dunet force et vigur, 

Ne ja n' iert bien senet 

Ki la at enfertet. Cumpoz 1483 — 90. 

Wir hören auch, dass Saturn imstande war, den armen 
Menschen zu plagen: 

Dont vient ce mal? 

J1 vient de mon maleur. 

Quant Saturne me feist mon fardelet, 

Ces maulx y meist, ie le croy. — C'est foleur: 
Son seigneur es, et te tiens son varlet. 

Voy que Salmon escript en son rolet: 

„Homme sage, se dit-il a puissance 
Sur les planetes et leur influence“. 

— Je ri en croy rien; tel qu'ilz m’out fait feray. 

Villon Codicille IV. 

Wie aus den letzten Worten Villons hervorgeht, gab es 
wohl auch Leute, die diesen abergläubischen, astrologischen 
Theorien skeptisch gegenüberstanden. — Man huldigte sogar 
der Ansicht, dass die Ärzte, wenn ihre Kuren fehlschlugen, 
die Schuld auf die unschuldigen Gestirne zu schieben pflegten : 
0 vanite ! 6 oyseux gaudisseurs ! 

Aymez, prisez, re£uz de guarisseurs 
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De ge nz lesquels n'ont point des maulx extremes: 

De guarisseurs? Mais guarisseurs eulx meines, 

Qui, en jasant de leurs humeurs styptiques, 

Vout controuver plusieurs raisons c41iques, 

Pour (quant souvent ilz faillent k leur eure) 

Dire qu'il tient k Saturne ou Mercure. Des Periers I, p. 136. 

Die Chirurgen achteten übrigens eifrig auf die Konstel- 
lation der Gestirne und die Phasen des Mondes und richteten 
sich bei ihren Manipulationen und Operationen danach, ebenso 
beim Eingeben von Abführmitteln, über deren Wirkung die Ge- 
stirne Gewalt hatten. Le temps d'eslection est quant les mires atten- 
dent, que le temps ne soit pas desatremp^ et que lalune soit delivre 
de mal ; et si medecine laxative doit estre donnee qui espurge 
par desous, que la lune ne soit pas au signe rungant, (si 
com mouton, torel, capricorne etc.) et ainsi de mout de autres 
choses. Henri de Mondeville II, p. 201. Weiter: 

Du temps de la constellation. 

Au propos de ce, le cyrurgien doit atendre que la com- 
plexion du temps du jour, de Teure soit atrempee, si com il 
est possible a celui temps, et que la constellation ne soit 
pas male, aussi com se la lune estoit empechiee ou conjointe 
en un meisme signe o mauvesces planetes ou en mal regart, 
etc. et comme la lune est en la fin de la Livre ou au com- 
mancement de TEscorpion par .11. grades, ou comme eie est 
conjointe ou opposite au souleil, ou comme eile est en signe 
qui a regart au membre auquel encision doit estre celebree; 
et de ce dit Tholome ou Centiloge : „trenchior les membres 

0 ter, comme la lune est en signe segnefiant sus ces membres 
et orrible chose.“ Henri de Mondeville II, p. 202. (s. Anm. 

1 und 2) 

Anmerkung 1 ): Wie lange man noch solchen seltsamen Ansichten 
und Lehren Glauben schenkte, beweist, dass von namhaften Professoren 
der Pariser Fakultät die Pestepidemien der Jabrö 1568, 1580, 1606, 
1607 und 1619 auf ungünstige Konstellationen der Gestirne zurückgeführt 
wurden. — Noch 1609 finden wir eine Pariser These mit dem Titel: 
„An cometa morborum praonuntius“ und 1607: „Est ne aliquod lunae in 
Corpora liuinana imperium?“ (Franklin: Medecins). 

Anmerkung 2 ): Vergleiche p. 19 den hygienischen Alinanach, der 
auch auf astrologisch-medicinischon Anschauungen beruht. — 
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Über den Arzt. 

Der nicht berufsmässige Arzt. 

Nicht nur Arzte von Beruf finden wir in der Litteratur des 
alten Frankreichs, sondern auch Personen jedes Standes und 
Geschlechtes, die, ohne studiert oder sonst eine Vorbildung 
erhalten zu haben, etwas auf dem Gebiete der Krankenbe- 
handlung und Heilkunde verstehen und als Ärzte tätig sind. 

Wir hören von heilkundigen Rittern und Kriegsleuten: 
Gauvains, o le Noir Chevalier, 

Le sorent bien asouhagier, 

Et mult tr&s bien medeciner, 

Et ses plaies mult bien saner. Gauvain 3153 — 56. 

Hilfreich bemüht sich ein Knappe um die Wunde seines 
Herren: Lansonnes ossi regarda 

A la navreüre son mestre 
Et com parfonde pooit estre; 

Si Pa tantee et mis a point. Meliador 9308 — 11. 
Ses escuiers grandement eure 
Qu'il soit garis hasteement, 

Meliador 15587 — 88. Ebenso: Meliador 9583 — 93. 

Es treten sogar Fürsten auf, die heilkundig sind und 
sich an Kranken hilfreich betätigen : 

Karl der Grosse soll an der Beschäftigung mit der Heil- 
kunde Gefallen gefunden haben. 

Et moult s'ecreoit en fisike. Mousket 2975. 

Die Wunden eines Ritters (Gaydons) werden von den 
Helden Karls verbunden. — Der Herzog von Naynmes ver- 
spricht den Verwundeten bald zu heilen. 

Dedens son tref Pemmenerent errant, 

Ogiers et Naynmes et Richars li Normans, 

Guis de Biau fort, li preuz Riolz dou Mans. 

Lors desarmerent le Chevalier vaillant, 

Puis le couchierent en .1. lit d'olyfant. 

Ses plaies bendent, dont moult se va dolant. 

Gaydon 1897—1902. 

Li dus les vit, ses va reconfortant. 

„Baron, dit il, ne soyez pas doutant: 
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Bien garirai, se Deu plaist, le puissant. 

Gaydon 1906 — 08. 

Geistliche erweisen sich oft als heilkundig, (s. Anm.) 

Der Hofgeistliche (Englebert) eines Fürsten (Anseis): 
Mais de la plaie Raimon s’esmaia, 

Quant Englebers mout bien le conforta 
Ke ains quinsaine mout bien le garira, 

Lui et son frere mout bien respassera. Anseis 3046—49. 

Ains .XV. jors les a tous sains rendu 

Danz Englebers, ki de saint Richier fu. Anseis 3061/62. 

Ein Geistlicher, der das Auge eines Ritters (Ille) be- 
handelt: A son desarmer home n’ot 

Ne mes c’un clerc qui mout Tamot, 

Qui ses pere fist mout grans biens, 

Et si estoit bons surgiiens. Ille et Gal. 1663/66. 

Dass etwas Heilkunde zu dem Berufe des Priesters ge- 
hörte, könnte man aus der Äusserung einer Dame entnehmen, 
welche bedauert, weder eine Ärztin noch Priester zu sein, um 
Krankheitsheilung bewerkstelligen zu können: Coment, 
ceo dist la dame peut estre? 

Ne sui phisicienne ne prestre 
Ke sache pocion doner 

Ou vostre maladie oster. Montaiglon Fabl. II, 225. 

Auch heilkundige Eremiten sind zu finden. Ein solcher 
überlässt einem Kranken (Rudemart) seine Behausung, be- 
kreuzigt denselben, betet für ihn und macht sich daran, ihm 
einen Heiltrank zu bereiten: 

Li ermites le voit si forment dolouser, 

Ne li puet son ostel de pitie refuser; 

Anmerkung: „Mais la concurrence la plus redoutable que 
rencontraient les medecius etait celle des pretres et des moines. Appeles 
aupres des malades, ils se laissaient empörter par leur amour du prochain, 
et malgre les sentences ecclesiastiques, soignaient le corps en m6me 
temps que l’äme. L’figlise avait fini par craindre que l’etude de la 
medecine et du droit civil ne nuisit ä celle de la theologie, et tout en 
tolerant, comme on Ta vu, d’eclatantes exceptions, eile defendit les 
premierea au clerge. Le concile de Montpellier en 1162, celui de Tours 
en 1163, ceiui de Paris en 1212, prohiberent cette alliance du sacre et 
du profane. Dans leurs Statuts de 1243 les dominicains s’interdissent 
de lire aucun livre de medecine et d’ecrire snr les curiosites de la 
nature. Franklin: Medecins p. 28. 

7* 
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Fait li crois sor son ventre qu'il vit si enfler, 

Et dist .III. pater nostres por le mius ajuer, 

Que deables ne puist mal bailler ne grever. 

Apres dist qu'il fera une erbe destemprir. Naissance 1964 — 69. 

Merlin führt den verwundeten König zu einer Gebirgs- 
einsiedelei, wo ein Eremit haust, der früher ein tüchtiger Ritter 
gewesen ist und sich auf Wundenheilung versteht : Et il mainne 
en un hermitage en une montaigne, et estoit li hermites moult 
preudom et de sainte vie et avoit este mierveilles, boins 
Chevaliers au siede, et savoit asses de plaies garir. Merlin 
I, p. 196. 

Ein anderer Klausner heilt die Wunden eines Ritters (namens 
Dynadanz): Et Dynadanz tot droit s'avoie 

par le bois a .1. hermitage 
ou il ot .1. preudome sage 
qui sa plaie li atorna. 

quant garis fu si retorna. Escanor 12602/06. 

Auch Personen aus anderen Berufsklassen erweisen sich 
als tüchtige Arzte. So weiss ein heilkundiger Waldläufer die 
Wunde eines Ritters zu kurieren: 

Un forestiers ot la devant 
un rechet mult bei et mult fort. 

Cil fist Mordret mult grant confort, 
car recus i fu liement; 
et de sa plaie sainement 

li fist garir au mix qu’il pot. Escanor 1778 — 83. 

Ein Bürger beherbergt einen verwundeten Ritter (Hugues) 
und verbindet seine Wunden gut und sacht: 

„Sire a , ce dit li ostes, „Dex an soit aorez! u 

Ses plaies li banda bellement et soe. Parise 1343/44. 

Als gute Zahnärzte betätigen sich bezw, haben sich 
betätigt der verstorbene Gatte einer Wirtin : 

Il estoit ouvrier 

Excellent d'arracher les dents. Anc. th, fr. II, p. 61. 

Ein Schmied in der Normandie: 

Il ot un fevre en Normandie 

Qui trop bei arrachoit les denz. Montaiglon Fabl. I, 149. 
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Vertreterinnen des weiblichen Geschlechts zeigen sich 
auch in vielen Fällen als Jüngerinnen Äskulaps, (s. Anm.) 

Eine Dame (die Franche pucelle) versteht sich aufs 
Wundenkurieren. Sie heilt einen verwundeten Ritter, (den 
Chevalier du papegan) in 15 Tagen: „Elle fait plus voulentiers 
honneur aux Chevaliers estranges que dame que soit ou monde, 
et si scet tant de medrcines de playes que nul maistre de 
cirurgie que on Sache ne pres ne loing n’en puet plus savoir. 
Sy se pena et travailla de luy aisier et de guerir ses playes, 
come celle qui estoit la meilleur maistres se qui on sceust nulle 
part, et tant fist que au chief de .XV. jours eile le rendi aussi 
sain et si autier come pour porter armes qu'il fu onques mais 
jour de sa vie. Papegan p. 51/52. — 

Ein Fräulein heilt den Seneschall Keu: 

Et Kex tout maintenant s'avoie 
a un rechet que il savoit 
ou une damoisele avoit 

qui bien le gari de sa plaie. Escanor 1464 — 67. — 
Ein anderes Fräulein verspricht den schwer verwundeten 
Durmart in 4 Tagen zu heilen: 

„Merci, de bien m’en sai mesler 
D’une grant plaie meciner, 

Se vos n'estes a mort navres, 

Ains quart jor seres tos sanes. u Durmart 3163— 66. 
Ritter Otinel wird von 3 Mädchen behandelt: 

Ces .III. puceles ont amene Ogier 
En une place, desuz un oliver. Otinel 1042/43. 
Ses plaies levent, sil mettent culchier. Otinel 1048. 
Auf die Heilung des verwundeten Erec sind dessen heil- 
kundige Schwestern bedacht. Nach 14 Tagen sehen sie den 
herrlichen Erfolg ihrer Tätigkeit. Der Bruder ist vollständig 
geheilt. 

Anmerkung: r Les medecins avaient encore bien d’autres rivaux. 
Les femmes d’abord, que les romans du moyen-äge se plaiscnt a nous 
montier tantot au chevet des malades, tantöt cueillant des simples dont 
la vertu ranimait le Chevalier blesse. Naturellement aussitöt que celui- 
ci avait recouvre l’usage de la parolle, il s’empressait d’adresser une 
declaration ä la gente damoiselle qui l’avait si bien soigne. C’etait tout 
k fait charmant.“ Franklin: Medecins p. 27. 
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A lui garir ont mout pene 
Ses serors, cuil an pria. 

Erec an eles se fia, 

Car eles mout l’asseürerent. Erec 5194 — 97. 

Mes lieement et volantiers 
A lui garir mistrent tel painne 
Les puceles qu’eingois quinzainne 
Ne santi il mal ne dolor. Erec 5216 — 19. 

Eine Dame (die Gemahlin des Grifon) weiss einen ver- 
wundeten Ritter (Robastre) wohl zu behandeln: 

Et la dame gentil maintenant s’en alla, 

Et vint ä .1. escrin et si (le) deffrema, 

Et si en trait une herbe qui si grant bonte a 
Qui en ara use ja mal ne sentira. 

En .1. mortier la trible et si la destrempa, 

Puis en vint ä Robastre et si li en donna. 

Si tost comme le ber le col passe en a, 

II fu sain comme pomme, de cha ne doutes ja. 

Gaufrey 2923 — 30. — 

Um den verwundeten Ritter Laucelot bemühen sich zwei 
heilkundige Mädchen : Et de lui garir s’antremetent 
Li pucelles, qui mult savoient 
De mecines. Karre 4689/91. — 

Ein antiker Held, namens Tydeüs, findet eine arzenei- 
kundige Pflegerin: Moult le gardoit bien la mescine, 

Et s’i avoit itel mecine. ThebesIII, 2836/37. 
Um die Heilung verwundeter Ritter machen sich weiter- 
hin heilkundige Damen verdient, deren Namen genannt zu 
werden verdienen: 

Ein Fräulein Lucienne: 

Adont s’en vient sans detriier 
A Abyace Luciienne, 

Et com une phisicienne 
L'ayde la a mettre a point; 

Et Pespaule li a rajoint. Meliador 22361/65. 

Ein Fräulein Floree: Meliador 9583 — 88, 14182 — 85, 
14192—96. 
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Thessala, die Heilkundige, die sogar Spezialistin für 
einige Krankheiten ist: 

Dites le moi, se vos savez, 

Auquel leu eist maus vos tient plus. 

Car se garir vos en doit nus, 

A moi vos an poez atandre, 

Car bien garir de Tartetique, 

De quinancie et de euer pous. Cliges 3018/23. 

Rosamunde, die kräuter- und heilkundige, kuriert ihren 
Geliebten : 

Rosamonde la bele ama mout le vasal. 

Puis .IX. herbes li done, qu’ele li destenpra. 

Puis qu’il en ot beu et le col trespassa, 

Tout fu sains et garis, k mangier demanda. Elie 1459 — 62. 

Es ist sogar anzunehmen, dass Mädchen den Unter- 
richt bei Ärzten genossen und mit denselben dann die Praxis 
ausübten: Li rois .... 

Li envoia un mire sage 

Et .II. puceles de s'escole. Perceval 5718 u. 19. 

Wir hören auch von Frauen, die es verstanden, ihren 
Schwestern in ihrer schweren Stunde beizustehen. Anfangs 
werden sie diese Geschicklichkeit nicht berufsmässig verwertet 
haben. Les dames sont en paine de cele dame aidier, 

Et molt ont de dolor, quel voient travallier 
A si grande de hascie et son cors escillier. 

Naissance 1246 — 48. 
Mes de ce est mout esbaie. 

Que de fame n'a pont d’aie, 

Don eie grant mestier eüst, 

Qui miauz d’ome eidier li seust; 

Mes tant estoient de jant loing 

Que nule fame a cest besoing 

N’i polst mie a tans venir. Wilhelm 465/71. 

Wo wir jedoch für solche Frauen die Bezeichnungen 
dames sachans, ventrieres, sages femmes finden, können wir 
annehmen, dass es sich in diesen Fällen um Hebammen von 
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Beruf handelt, (s. Anm. 1) 

Li termes uint del deliurer; 

Ases i ot dames sachans, Octavian 108 ; 109, 

Une sage femme detint 

Et deux pucelles avec li. Galerent 210/11. 

De ce quelle ainsi se ledenge 

La conforte moult la ventriere. Galerent 280/281, 

Cil est sur cheval montez, 

La ventriere l’enfant li donne, Galerent 610-611. 

Wir hören, dass Hebammen vom Gericht zur Begut- 
achtung der Schwangerschaft einer (zum Tode verurteilten) 
Frau herangezogen werden : Et fut faict visiter par ventrieres 
et matrones, qui rapporterent ä Justise qu'elle n’estoit point 
grosse. Hist. Louys XI. (s. Anm. 2) 


Der Berufsarzt. 

Benennung des Berufsarztes. 

Wir finden für den Helfer der von Krankheit geplagten 
Menschen hauptsächlich drei Bezeichnungen im alten Frank- 
reich : Mire, fisicien, Chirurgien. (Mit sehr verschiedenartigen 
Schreibungen). 

Mire kommt als Allgemeinbegriff vor für den Helfer bei 
Krankheiten und Beschwerden jeder Art. Öfter gilt mire 
jedoch als der Helfer bei äusseren Krankheiten, Verwundungen 
etc., wo seine Tätigkeit der eines Chirurgen entspricht. Seltener 
bei Krankheiten anderer Art. So: St. Gilles 1337. Escoufle 
2390; St. Bernard 3821. 

Anmerkung 1 ): „Celles qui exercerent ce metier re$urent le nom 
de ventrieres et il y avait k Paris en 1292 an moins denx ventrieres “ 
Franklin: Varietes Chirurg icales p. 67/58. 

Ans Octavian, dessen Abfassung Förster ins 13. Jh. sowie aus dem 
Roman de Galerent, dessen Abfassung Boucherie in das Ende des 12. 
Jahrhunderts verlegt, sehen wir, dass die dem Neufranzösischen ent- 
sprechende Bezeichnung der Hebammen auch schon früh neben der bei 
Franklin angeführten existierte. — 

Anmerkung 2 ): Der Herausgeber dieser 1620 veröffentlichten 
Chronik giebt in seiner vorangestellten Table des Matieres : Sages 
Femmes d’aujourd’huy appellees autres fois ventrieres. — 

Also um 1620 war ventriere als Bezeichnung für Hebamme schon 
ausser Gebrauch. — 


Digitized by 


Google 



102 


Fisicien ist die Bezeichnung für den sachkundigen Me- 
diziner, dessen Tätigkeit sich auf die Zweige der medizinischen 
Wissenschaft, besonders der Anatomie, Physiologie, der medi- 
zinischen Astrologie und der Medicamentenlehre erstreckt, der 
.Regel nach nichts mit chirurgischen Eingriffen zu tun hat. 

So z. B. Sone 2449 ; Berte 2117; Castoiement d’un pere p. 36. 

Einmal wird jedoch ein wundenheilkundiges, in der Chirur- 
gie bewandertes Fräulein (Lucienne) eine phisicienne genannt : 
Adont s’en vient sans detriier 
A Abyace Luciienne, 

Et com une phisicienne 
L’ayde la a mettre a point, 

Et Tespaule li a rajoint 

Et recousu .V. poins ou .VI. Meliador 22361 — 66. 

Chirurgien bedeutet ausschliesslich den Helfer bei Ver- 
wundungen, den Operateur am menschlichen Körper z. B. : 
Ille et Gal. 1666; Karre 3497; Anseis 7511. 

Ein Unterschied zwischen mire und phisicien sowie phi- 
sicien und Chirurgien tritt bei getrennter Aufzählung klar zu 
Tage: Mais assez tot aprez fu li rois entrepris 

De grande malladie, que ly mire de pris 
Et ly phisicien dont il estoit servis 
Dirent que il estoit de venin tout enplis. Capet509 — 512. 
Phisicyen et surgyen estoient pascionaire etc. . . 

Gilles li Muisis I, p. 138. 

Tuit li haut physicien, 

Ne tuit li bon cyrurgien. Gautier de C. (s. Anm. 1) 

Die heutige Bezeichnung medecin kommt erst im 14. 
Jahrhundert auf. Medecin bedeutet bis in die neuere Zeit 
den wissenschaftlich gebildeten Arzt im Gegensätze zu dem 
Chirurgen. Einer der ältesten Belege für medecin scheint mir : 
Ly maistre medechin ly ont le dame ostee. Capet 4893. (s. Anm. 2 ) 

Anmerkung 1 ): Demnach ist die Behauptung von Charles Krick 
(Progr. Gymnas. Kreuznach 1885) als unrichtig zu bezeichnen, wenn er 
sagt : A propos de medecine on distingue le „fisicient“ (Chirurgien) (!) du 
mire (medecin). Belege zur Stützung dieser Erklärung werden dort nicht 
angeführt. — 

Anmerkung 2 ): Über den Ursprung des Wortes mire ist man sich 
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Ausbildung des Berufsarztes. 

Was wissen wir über die Ausbildung der Berufsärzte? 
Aus der altfranzösischen Litteratur herzlich wenig. Als Heim- 
stätten der medicinischen Wissenschaft galten hauptsächlich 
Salerno und Montpellier. 

Ne Testeust en autre terre 
Autre mire man der, ne querre, 

De Montpellier, ne de Salerne. Amad. et Yd. 315 — 317. 
Carite, je fui en Palerne 

Et o les mires de Salerne. Carite XXIII, 1 — 2. 
Troi fisiciien de Salerne. Cliges 5817. 

Der Fuchs giebt vor, in Salerno gewesen zu sein, um 
dort für den kranken Löwen Heilmittel aufzutreiben: 

Puis ai erre meinte jurnee, 
que j'oi vostre mandement: 
en Salerne fui veirement. Marie Fabeln 68. 

In Montpellier, sagt ein Wunderdoktor, habe er sich 
sein Wissen erworben: 

La Science, aussi Tindustrie 
Que Tay apris k Montpellier. 

«Ten arriuay encore hyer. Rousset p. 3/4. 

In Rom, Salerno und jenseits des Meeres, in Ardane, 
der Lombardei und Toskana behauptet Renart gewesen zu 
sein, um die Heilung des Königs zu bewerkstelligen: 

Sire, je sui venu de Rome 

Et de Salerne et d'otre mer 

Par vostre garisson trover. Renart X, 1380 — 82. 

Car je ai este en Ardane, 

En Lombardie et en Toscane. Renart X, 1411 — 12. 
bis heute noch nicht klar. Man hat sowohl medicus (Tobler) wie medi- 
carins (Diez) zn Grande gelegt. Anderseits hat man in mire eine Analogie- 
bildung an sire erblicken wollen, oder auch eine direkte Herleitung vom 
arabischen emir = Herr angenommen. Letzteres ist aber wohl abzu- 
weisen, da wir ein entsprechendes Wort in den übrigen romanischen 
Sprachen, besonders im Italienischen und Spanischen vermissen. Ver- 
gleiche über die Ethymologie von altfrz. mire: 

Tobler: Romania II, 241. 

G. Paris: Romania VI, 129. 

Diez: Ethymologisches Wörterbuch p. 640. 

Körting: Formenbau des französischen Nomens p. 313. 

Gorra: Studj. di filol. rom. VI, 682. — 
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In Salerno ausgebildete oder dort gebürtige Ärzte werden 
zur Heilung eines Fürsten wiederholt herangezogen : 

Li rois a fait les bons mires venir, 

Dedens Salerne orent este norri. Garin le Loh. I, p. 266. 
Les mires mandent, par trestot le pais, 

Qui sunt moult sage et de sens bien garris, 

Car en Salerne furent ne et norri. Garin le Loh. II, p. 89. — 
In Salerno und Montpellier müssen sich auch gute 
Chirurgen befunden haben, denn Gautier de Coincy versichert, 
die Heilige Jungfrau heile mehr Kranke als alle Ärzte und 
Chirurgen aus diesen beiden Städten: 

Nostre Dame plus d’enfers eure 
Que tuit li haut physicien, 

Ne tuit li bon cyrurgien 

De Montpellier ne de Salerne. Gautier de C. 
Aber auch an anderen Orten und in anderen Ländern 
scheint die medicinische Wissenschaft geblüht zu haben. Ärzte, 
die Angehörige aller möglichen Nationalitäten und Rassen 
sind, werden zur Heilung von Kranken hinzugezogen. — 

Ein König sendet Boten nach England, um von dort 
einen Arzt zur Heilung seiner Tochter zu holen: 

Nous somines messagiers le roi; 

Si nous envoie .1. mire querre, 

Passer de vous en Engleterre. Montaiglon Fabl. III, p. 161. — 
Aus Ägypten werden Ärzte entboten: 

II a mande hastivement 

D'Egipte les fuisiciens. Cast, d'un pere 36. 

Wir finden einen geschickten sarazenischen Arzt, der 
sich in der Todesangst seiner Künste rühmt: 

Et un donzel qui mout estoit cortois. 

Forrez ot non. Nerbonois 3983/84. 

H lor escrie: „Franc Chevalier cortois, 

Se m'oeiez grant domaje feroiz. 

Je suis bons mires, ja mellor ne verroi's. 

N'est sociel home, tant soit de mort destrois, 

Se g ; i vieg ainz que i soit morz tot frois 

Que je ne rande sain et sauf demenois, Nerbonois 3990 — 95. 
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Einen heidnischen Arzt von jenseits des Salzmeeres holt 
man herbei: 

Cuens Aymeris a la chiere menbree, 

Manda .j. mire sanz plus de demoree; 

Paiens fu ja d'outre la mer salee. Aim. de Narb. 4412 — 14. 
Armenier treten als Arzte auf: 

Li reis fait mander un hermine, 

Qui mout saveit de medecine. Thebes 1845 — 46. 
Qaiens ferai mires venir, 

Saneront vous a vo plaisir. 

.J. mien prive ai, .j. ermine, 

Nus hom ne set plus medecine, 

Ne de plaie, ne d’enferte. Thebes III, 2883 — 87. 
Auch ein jüdischer Arzt versucht seine Künste zu zeigen, 
wenn auch mit negativem Erfolge. En ce retour que Tem- 
pereur faisoit luy prit une fievre. De luy estoit moult prive 
et moult acointie un juif qui Sedechias avoit nom. Une 
poudre luy envoia pour boire et luy fist accroire que il gariroit 
par cette poudre. Cil en but, mais eile fu plus cause de sa 
mort que de sa sante, Chron. St. Denis III, p. 55. (s. Anm. 1) 
Die eigentlichen Quellen des Wissens waren bei der Aus- 
bildung der Berufsärzte die Schriften berühmter Arzte ver- 
gangener Zeiten. Es werden uns genannt: Galien, Hippo- 
crates, Rasis, Constantin, Avicenna: (s. Anm. 2 u. 3). 

Certes il set plus de mecines 

Et de vrais jugemens d’orines 

Que onques no sot Ypocras. Montaiglon Fabl. III, 161. 
Et g'estoie aussi saiges comme fu Ypocras li grius, ou 
com fu Galiens, ou com fu li saiges Salemons, ne porroie-ge 

Anmerkung 1 ): Ein Beschluss des Concils von Beziers 1246 verbot 
Christen bei Strafe der Exkommunikation sich von Juden ärztlich be- 
handeln zu lassen: „Excommunicentur christiani, qui in infirmitate positi, 
causa medicinae se committunt curae judaeorum“. (Franklin: Medecins). — 
Anmerkung 2 ): Galien, berühmter Arzt unter Trajan und Hadrian. 
Hippokrates, ein griechischer Arzt, der ungefähr 400 Jahre vor Christus 
lebte. Basis, arabischer Arzt des 10. Jahrhunderts. Er trug auch die Namen : 
Almansor und Abubehre-al-Razi. Konstantin, ein berühmter griechischer 
Arzt. Avicenna, ein arabischer Arzt und Philosoph des 11. Jahrhunderts. — 
Anmerkung 3 ): Hippokrates scheint im Mittelalter für einen in 
jeder Beziehung Allwissenden gehalten worden zu sein: 
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pas dire ne conter la bonte ne la valor de mes oignemens. 

Rutebeuf Erberie. 

E li bons mires Ipocras. 

Qui taunt sauoyt d’engins et d’ars. Digby p. 38. 

Et ne fut onques Aristote ne Gaben ainsi autorise. 

Cent nouv. nouv. II, p. 141. 

Et les phisiciens meismes 
One nul eschaper n’en veismes, 

Par Hipocras, ne Gaben, 

Tant fussent bon phisicien. 

Rasis, Constantin, Avicenne 
J ont lessiee la couenne. Rose Meon 16158/63. 

Medicinische Schriften und Bücher besassen einen grossen 
Wert. Nicht nur die Studirenden lernten aus ihnen, sondern 
die Arzte befragten sie auch, um Medicamente für die Krank- 
heiten zu finden: Le second medecin. 

C’est une fievre causonique, 

Le premier medecin. 

Regardons en nostre pratique 
Quel remfede luy donnerons. 

Le second medecin. 

Regardons que nous luy ferons 

Et ce qui luy est necessaire. Vieil Test. I, 7705 — 10. 

Die Arzte scheinen Privatunterricht in ihrer Wissenschaft 
jungen Männern (cf, Miracle de St. Panthaleon: Manheimer, 
Roman. Forsch. VI, p. 596) und sogar jungen Mädchen erteilt 

zu haben: Li rois 

Li envoia un mire sage 

Et .11. puceles de s’escole. Perceval 5718/19. (s. Anm.) 

11 sot de la clergie assez plus qu’Ypocraz. Maugis 796. 

Le mestre de Tolete qui sot plus qu’Ipocraz. Maugis 1659 

.1. livre merveilloz qui moult est de haut pris 

Que li sage Ypocras i ot repost et mis. Maugis 1903/04. 

Hippokrates scheint gleichsam zum Gattungsnamen für berühmte 
Arzte geworden zu sein. Der vom kranken Könige von Sachsen herbei- 
gerufene Arzt trägt auch diesen Namen : Seignor, il f u .1. hom, qui mout 
estoit bons mires et bons fisiciens et ot non Ypocras. Li rois de Sesoigne 
acoucha malades si envoia querre Ypocras et il i ala. Marques 84 a. 

Anmerkung: Der Vollständigkeit halber sei einiges über die 
Ausbildung und den Studiengang des jungen Arztes im alten Frankreich, 
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Ganz abseits vom Stande der Ärzte stand nun, wie schon 
oben angedeutet, auch bezgl. der Ausbildung der Stand der 
Chirurgen. Es ist eine der merkwürdigsten Tatsachen der 
Kulturgeschichte des Mittelalters, dass der auf Universitäten 
wissenschaftlich gebildete Arzt jede chirurgische Tätigkeit für 
entehrend hielt, (s. Anm.) 

Die Ausübung der chirurgischen Tätigkeit lag daher 
nicht in den Händen von Leuten, die in der medicinischen 
Wissenschaft an Universitäten ausgebildet waren, sondern in 
denen der barbiers. Von diesen widmeten sich schliesslich 
einzelne ausschliesslich chirurgischen Operationen. Sie eigneten 
sich, ständig im Konflikt mit den Ärzten, bald eine grosse 
Geschicklichkeit in ihrem Fache an und erfreuten sich einer 
grossen Beliebtheit. (Aus ihren Reihen ging auch Ambroise Pare, 
der eigentliche Begründer der Chirurgie in Frankreich, hervor). 

Von einem solchen Chirurgien, d. h. von einem einfachen, 
unstudierten Manne der Praxis wird berichtet, dass er vom 
Wundenheilen mehr als alle die (d. h. die wissenschaftlich 
Gebildeten) von Montpellier verstehe: 

hauptsächlich nach den Statuten und Niederschriften der Universität 
Paris hier eingefügt. Franklin : Les medecins hat diese Quellen trefflich 
verwertet. — 

Die Medicin gehörte in Paris ursprünglich zu der Faculte des 
arts, legte jedoch sehr früh das Streben zu Tage, eine eigene Fakultät 
zu bilden. Dafür galt sie wohl auch, nachdem sie ihre Statuten und 
Register aufgestellt hatte. — Der erste, für den Studierenden zu er- 
reichende Studiengrad, war das Bakkalaureat, zu dem der Student nach 
32monatiger Studienzeit und nach Ablegung einer Prüfung befördert 
wurde. Ein unglückliche* Ausfall dieser Prüfung war sehr selten, da 
der Prüfling nach bestandenem Examen seinen Examinatoren eine Mahl- 
zeit zu spenden hatte. Der „bachelier“ durfte schon gewisse Vorlesungen 
halten und wurde nach Ablauf von weiteren 60 Monaten, während dessen 
er unter Leitung der Professoren seine Studien fortgesetzt und fleissig 
die Kranken besucht hatte, zum candidat ä la licence ohne vorherge- 
gangene Prüfung befördert. Hierauf konnte er nach 6 Monaten und nach 
Verfechtung dreier Thesen den Titel eines maitre mit dem äusseren 
Abzeichen einer besonderen Mütze erwerben. Der Studiengang war 
damit vollendet. Die Verleihung des Doktortitels finden wir erst im 15. 
Jahrhundert. — Über die später aufkommenden Ceremonien bei Er- 
teilung des droit d’enseigner la medecine et de la pratiquer, hören wir 
aus Molicres: Malade imaginaire. — 

Anmerkung: In den statuta Facultatis medicinae von 1698 be- 
findet sich noch die Verordnung, dass kein Chirurg die Licenz in Medizin 
bekommt, der sich nicht vorher verpflichtet hat, keine Operation mehr 
vorzunehmen: „Ordinis enirn medici dignitatem puram integramque con- 
servari par est“ (Franklin: Les Chirurgiens). 
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Et avuec un cirurgiien, 

Leal home et buen crestiien; 

Qu’al monde plus leal n'avoit, 

Et de plaies garir savoit 

Plus que tuit eil de Monpelier. Karre 3497 — 3501. 

Über die Tätigkeit der Chirurgen erfahren wir einiges : 
Le Cirurgien: 

Je souhaicte pour mes joyeux esbatz 
Paix entour moy et guerres aultres lieux, 

A celle fin que noyses et dabatz 

Ayent leurs cours sur jeunes et sur vieux; 

Playes, bosses, sur le frone ou aux yeux, 

II ne m’en chault comme vouldra Fortune; 

Dagues, poygnars, halebardes, espieulx, 

Dex mon prouffit sont tousjours curieux. 

Car par iceulx je attrappe la pecune. — 

Poesies fr. p. 308. (Les Souhaits du monde.) 

Über das Äussere der Ärzte. 

Darüber werden wir leider wenig unterrichtet. In der 
ältesten Zeit werden die Ärzte in gewisser Hinsicht äusserlich 
den Personen geistlichen Standes ähnlich gesehen haben. Wir 
erfahren, dass sie geschoren und glatt rasiert einhergingen 
und eine scharlachrote Robe trugen. Wenigstens sucht sich 
auf diese Weise ein Bauer (der vilain mire) das Aussehen 
eines Arztes zu geben : 

Li vilains est ä cort remez, 

Et si Ta on tondu et rez, 

Et si ot robe cPescarlate. 

Montaiglon Fabl. III, p. 166. (s. Anm.) 

Anmerkung: Abbildungen von Ärzten sind aus drei Werken 
aus dem Ende des 15. Jahrhunderts : La danse macabre, Paris 1490, Les 
Chroniques de France, Paris 1493 und Le livre de Matheolus, Paris 1492 
in Franklins: Les medecins wiedergegeben. 

Wir sehen auf ihnen die Ärzte mit einem langen, faltenreichen 
Gewand und der oben erwähnten Mütze bekleidet, die jedoch auf einem 
Bilde eher die Form eines Hutes mit einem darumgeschluogenen Tuche 
zeigt. Der Arzt aus dem Danse macabre trägt ausserdem noch einen 
kuttenartigen Überwurf. — 
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Der Arzt auf Praxis. 

Kategorisch klingen folgende Worte von der Pflicht des 
Arztes : Li Offices dou fusicien est a faire oevres et medicines 
apenseement por saner, et sa Ans est saner par ses medicines 
et briement. Tresor p. 471. 

Wir können überzeugt sein, dass es auch im alten Frank- 
reich Arzte gab, denen es an dem guten Willen, ihren leiden- 
den Mitmenschen Heilung zu verschaffen, nicht fehlte. Die 
gewissenhafte Ausübung ihres Berufes mag solchen Ärzten 
sicher als heilige Pflicht am Herzen gelegen haben. Wir 
hören sogar über allzu eifrige Tätigkeit von Ärzten klagen: 
En ceste maniere estoit le roy trouble de jour en jour, et 
buvoit tant de manieres de beuvrages et de poudres par les 
phisiciens et par les mires que trop le travailloient si que 
c’estoit merveille comme il li povoit souffrir. Car n&s les 
sains et les vertueux ne l'eussent peu endurer. Chron. St. 
Denis ni, p. 348. 

Aber die Unzulänglichkeit ihres Wissens wird den Ärzten 
oft die Heilung leichterer Krankheiten auch unmöglich gemacht 
haben. Es wäre überflüssig, die zahlreichen Stellen anzu- 
führen, wo wir die Ärzte ratlos am Krankenbette stehen und 
den Kranken oder Verwundeten unter ihren Händen dahin- 
sterben sehen. — 

Das Unvermögen der Ärzte, selbst oft der berühmtesten, 
beleuchtet Noel du Fail in trefflicher Weise. Er erzählt uns 
von dem berühmten Mailänder Arzt Cardan, der an das Kranken- 
bett eines hohen Herren gerufen wird, um das bereits die 
berühmtesten Ärzte von Paris versammelt sind. Diese ziehen 
sich nun zur Fürsorge um den Kranken zu einer Beratung 
mit Cardan zurück, dem der Vorsitz übertragen wird. Cardan 
entwirft in einer langen Rede lebhafte Bilder von den Er- 
scheinungen der vorliegenden Krankheit, bis er den Faden 
seiner Rede verliert. Im weiteren Verlaufe der Debatte werden 
nun von den übrigen Leuchten der Wissenschaft alle mög- 
lichen medicinischen Lehren der Griechen, Römer und Araber 
vorgetragen. Cardan zieht endlich das Resultat der so über- 
aus gelehrten Sitzung, indem er sagt : Habisogno d’onno clystere. 
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Darauf ruft er der über diesen Endbeschluss einigermasseü 
erstaunten und verstimmten Versammlung nur noch zu: 
Ingannati tutti los pedantes, io sono medico non di parole, 
ma d'effetto! Noel II, p. 42. 

Interessant ist auch ein zweites Stückchen aus Noel du 
Fail II (Contes et discours d'Eutrapel), wo dieser (Eutrapel) 
erzählt, er habe 4 Arzte konsultiert, um zu wissen, ob er mit 
der Lustseuche behaftet sei. Die Meinungen der vier Arzte 
seien vollkommen auseinander gegangen; jeder habe seine 
Theorien entwickelt und die Diagnosen und Heilmittel der 
anderen Arzte verdammt. — 

Aus der Praxis der Arzte und Chirurgen noch einige 
charakteristische Züge. — Es kam vor allem darauf an, die 
Kunst in möglichst hellem Lichte erscheinen zu lassen, um 
dadurch den Gewinn zu vergrössern. Man pflegte daher wohl 
dem Kranken sein Leiden möglichst gefährlich hinzustellen, 
mochte dasselbe auch ganz unbedeutend sein. Gelang es dann 
dem Arzte, das Leiden zu heben, so pries man ihn natürlich 
als einen tüchtigen und belohnte ihn entsprechend. 

Wir sehen einen Chirurgen dieses Verfahren anwenden : 
Et devez savoir que le dit cyrurgien estoit ung tres gentil 
compaignon, le plus renomme du pais, et le fist venir parier 
a luy. Et sitost que maistre cyrurgien vit cest oeil il le 
jugea comme perdu, ainsi par adventure qu’ils sont coustumiers 
de juger des malades, affin que quand ilz les ont sanez, ils 
en emportent plus de prouffit et de loenge. II dist que tres 
difficile seroit, neant moins il oseroit bien entreprendre a garir 
avec Tayde de Dieu, mais qu’on le vouloist croire. Cent n. 
II, 173/174. 

Oft mochte es wohl Vorkommen, dass die Arzte an Tod- 
kranken herumdoktorten, obwohl sie die Zwecklosigkeit er- 
kannten. Es fiel ihnen vielleicht schwer, ihre Ohnmacht dem 
Tode gegenüber zu bekennen. Eine Mahnung an die Arzte, 
einen Todkranken über seinen Zustand nicht in Ungewissheit 
zu lassen, mag aus mancherlei Gründen am Platze gewesen sein: 
Phisiciens qui conseille la vie 
Doit cautement en son malade ouvrer 
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Sanz l'esbahir; mais se la maladie 
Est jusqu'ä mort, ne lui doit pas celer, 

Afin qu'il puist de son ame ordener. Deschamps II, p. 47. 

Honorierung der Arzte. 

Es ist ziemlich schwer, aus der Litteratur des alten Frank- 
reichs genauere Angaben über die Honorierung und das Ein- 
kommen der Arzte der damaligen Zeit zu machen. Auch da, 
wo uns die Behandlung eines Kranken ziemlich ausführlich 
geschildert wird, erhalten wir doch oft gar keine Auskunft 
über eine Belohnung, eine Honorierung des Arztes. Es sind 
nur wenige Stellen aus den Werken der altfranzösischen Lit- 
teratur, die uns wenigstens etwas über diesen Punkt berichten. — 
Wir erfahren, dass man die Arzte nach erfolgreicher 
Tätigkeit nach ihrem Wunsche belohnte. So einen geschickten 
Arzt aus Boulogne, der einen verwundeten Ritter (Jehan) und 
seine Genossen in 4 Tagen heilte: 

Tex emplastres desous lia 
Qu’en quatre jours, que Jehan fu 
A Bouloigne, tous gari fu 
Si que il peut bien chevaucier, 

Dont n'i eut point de Tatargier. 

A son voloir paia le mire. Jehan et Blonde 4530 — 35. 
Zwei anderen Ärzten wird hoher Lohn nach ihrem Wunsche 
für erfolgreiche Tätigkeit versprochen : 

Li prevoz molt les en mercie 
Et bien lor jure et lor afie, 

Qu'il lor donra a grant plente 
De Tavoir a lor volonte. Claris 5655/58. 

Die Art der Belohnung der Ärzte war wohl verschieden. 
Meist wird man ihre Bemühungen natürlich mit blanker Münze 
honoriert haben. Man schenkte ihnen aber wohl auch unge- 
prägtes Gold und Silber. So verspricht ein König den Ärzten 
eine Last von Silber und Gold (die zwei sarazenische Maul- 
tiere nicht zu tragen vermöchten), wenn sie ihr Versprechen, 
einen verwundeten Herzog zu heilen, wahr machten. Die 
Ärzte wollen vor der Heilung des Verwundeten nichts annehmen : 


Digitized by 


Google 



112 


„Ne doutez rien, baron“ ce dist Landres, 

„En pou de tens sera li dux garis. u 
Li rois Toit, entre ses bras le prit, 

Moult doucement en plourant li a dit: 

„Or en pensez, li miens tres bons amins, 

„Ta nt vons donrai en argent et or fin 
„Nel porteroient deux mulet Sarrasin. 

— „Grans mereis! sire u ce li a dit Landres, 

„Mais par celui qui de Faigue fist vin, 

„Ja n ; en arons yaillant un angevin, 

„Jusqu’ä celle ore que li dux soit gari. a 

Garin le Loh. I, p. 266/67. 

Wir finden auch Belohnungen anderer Art. So wird ein 
Bauer, der vilain mire, für seine erfolgreiche, wenn auch selt- 
same Heiltätigkeit nicht nur mit Geld, sondern merkwürdiger- 
weise auch mit prächtigen Rossen belohnt: 

Or en irez 

A vostre ostel quant vous voudrez, 

Et si avrez de mes deniers 

Et palefroiz et bons destriers; 

Et quant je vous remanderai, 

Vous ferez ce que je voudrai. Montaiglon Fabl. III, 168. 

Sehr freigiebig zeigt sich ein Fürst (Hervis), der einem 
Arzte (Ascelin) alle seine Schätze zur Verfügung stellt, wenn 
es ihm gelinge, einen verwundeten Ritter (Begon) zu heilen, 
wie er vorher versprochen. Auch hier gelobt der Arzt nichts 
annehmen zu wollen, bevor die Heilung gelungen sei: 

— „Or en pensez“, dist-il, „li miens amis, 

„Tous mes tresors vous soit abandon mis“. 

— „N'en parlez mie, sire,“ dist Ascelins, 

„Jä n’en arai vaillant un parisis, 

„Tant que il soit respasses et garis“. Garin leLoh.II, p. 90/91. 

Wenn dies auch nur wenige Stellen sind, die auf eine 
gute Honorierung der Ärzte hinweisen, so ist doch anzunehmen, 
dass man auch im alten Frankreich den Arzt für erfolgreiche 
Tätigkeit gern reichlich belohnte. Es ist allerdings in Betracht 
zu ziehen, dass solch 7 reicher, freiwilliger Lohn auch nur aus 
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den Taschen vornehmer und reicher Leute floss. Von den 
unteren Ständen wurde die Hilfe des Arztes nicht in der 
Weise in Anspruch genommen wie in unserer Zeit. Dem 
unteren Volke boten die Kräuterkrämer, Wunderdoktoren und 
Charlatane Hilfe und Heilmittel auf billigere Art. Der Ver- 
dienst von diesen Klassen mag daher dem Arzte gänzlich 
abgegangen sein. (s. Anm.) 

Das tatsächliche Einkommen der Arzte konnte also nicht 
zu übermässiger Höhe anwachsen. — 

Man lohnte, wie wir oben gehört haben, die Arzte nach 
ihren Forderungen (abgesehen von den reichen Belohnungen 
nach dem Gutdünken grosser Herren). 

Inwieweit nun die Satire, die, wie wir später sehen werden, 
die Arzte als die grössten Geldschneider hinstellt, Recht hat, 
darüber lässt sich nicht leicht entscheiden. Da aber kein 
festes Honorar für Arzte bestimmt, ihren Forderungen keine 
Grenze gesetzt war, so stand es natürlich in ihrem Belieben, 
die Höhe des Honorars zu bestimmen, und es ist wohl anzu- 
nehmen, dass sie den Geldbeutel leistungsfähiger Leute auch 
tüchtig zu schröpfen pflegten. — Während wir oben von be- 
scheidenen Ärzten hörten, die ihr Honorar erst nach Leistung 
ihrer Arbeit annehmen wollen, so tritt uns anderseits auch 
ein unverschämter Wicht von einem Arzte entgegen. Dieser 
wird von mitleidigen Klosterbrüdern gerufen, um ein schwer- 
verletztes Knäblein zur Gesundheit zurückzubringen. Bevor 
er ans Werk geht, verlangt er für seine zu leistenden Dienste 
200 Byzanter. Man kommt schliesslich auf 100 Byzanter 
überein. Das Knäblein wird geheilt. Da seine Heilung dem 

Anmerkung: Es mag, besonders in der Grosstadt, die Konkurrenz 
der Quacksalber und „Charlatane eine starke gewesen sein, weniger wohl 
die Konkurrenz der Arzte untereinander, denn in der Metropole Frank- 
reichs kamen (nach Franklin: Medecins) 1292 auf 215861 Einwohner 
nur 6, 1893 auf 800000 Einwohner nur 8 Ärzte. (Inwieweit die Angabe 
der Einwohnerzahlen richtig ist, lässt sich allerdings schwer kontrollieren.) 
Wollte man übrigens aus den Listen der Taille von 1313 auf das Ein- 
kommen der Pariser Ärzte der damaligen Zeit schliessen, so würde man auf 
sehr niedrige Summen kommen. Es werden dort 4 Ärzte genannt, von 
denen zwei je 8 Sous, die anderen beiden je 15 resp. 80 Sous an 
Steuer zahlen. — 
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Kloster so teuer gekommen ist, legt man ihm den Namen 
Coustant bei: Li abbes en ot pite grant: 

II a fait un mire venir 
Savoir s’on le poroit garir; 

Cieus dist que bien le gariroit, 

Qui bien son leuier Ten donroit: 

Dous eens besans a demandes, 

Mais tant est leur markies ales 
Qu’il en dut cent besans avoir. 

II fist dou garir son pooir. 

Et li chars qui fu jovene et tendre 
Se prist volentiers a reprendre, 

S! qu’en poi d'eure fu garis. 

Li abbes en fu esjoys: 

En sains fons le fist baptisier; 

II meismes le vaut sacier, 

Et pour 90U qu'il ot couste tant 
Li missent il a non Coustant. 

Empereour Coustant 220 — 236. 

Dass es natürlich auch schon damals neben unverschämten 
Ärzten auch unverschämte Patienten, faule Kunden und Geiz- 
kragen gab, versteht sich von selbst. Ein solcher stellt sich 
in der Person eines Abtes dar. Auf schlaue, wenn auch nicht 
gerade menschenfreundliche, aber doch zu entschuldigende 
Weise kommt der Arzt bei ihm zu seinem Gelde: Ein Arzt 
hat mit Erfolg einen Abt behandelt, der aber, nachdem er 
genesen, nicht an das Honorar denkt. Da kommt nun der 
Arzt auf einen schlauen Gedanken. Er sagt zum Abte, er 
fürchte einen Rückfall und rate ihm, noch eine Medizin zu 
nehmen, die er ihm zuberciten wolle. Der Abt nimmt das 
neue Medicament zu sich, aber nach zwei Stunden stellen 
sich die Folgen ein ; er wird schlimmer krank als vorher. 
Er sendet wiederholt zu seinem Arzte, der aber stets vorgiebt, 
verhindert zu sein. Erst als er einen Boten mit einem tüchtigen 
Stücke Geld hinsendet, da erscheint der Arzt sofort und stellt 
den kranken Abt wieder her. Des Periers II, p. 311. 
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Der Hofarzt. 

Hof- und Leibärzte werden an verschiedenen Stellen 
erwähnt: Sire, toz voz mires mandez Cliges 5741. Li quens 
son fussessi'en mande. Jehan et Blonde 677. 

Cil rois avoit .1. mire tel c’on 
Ne savoit meillor el mont. Claris 5194. 

Vergl. auch p. 48/49. — 

Die Stelle eines medecin du roi war im französischen 
Königreiche die höchste Würdenstelle, die ein Arzt einnehmen 
konnte. Sie dispensierte von jedem Universitätsgrad. Der 
Patientenkreis des Hofarztes war natürlich ein sehr grosser, 
da es sich doch sämtliche Höflinge zur Ehre anrechneten, 
denselben Arzt, wie Seine Majestät, konsultieren zu dürfen. 
Neidisch blickten die anderen Arzte auf das Glück ihrer Kollegen 
am Hofe. Sie mochten mit Recht vermuten, dass ihr Wissen 
sie nicht immer auf diesen Posten berufen hatte. (Es ist daher 
auch begreiflich, dass die Satire sich ihrer bemächtigte, ihren 
Spott in derber Weise über sie ergoss, wie wir es in dem 
Medecin courtizan, einem langen Spottgedichte aus dem 16. 
Jahrhundert finden.) Siehe p. 119/120. 

In älteren Zeiten mag die Würde dieser Stellen am Hofe 
auch eine sehr hohe gewesen sein, aber ein Vergnügen war 
es für keinen Inhaber dieser Ehrenposten. Sein Leben schwebte 
scheinbar immer in Gefahr, eine unglückliche Kur kostete ihm 
unter Umständen den Kopf. Öfter wird von Hinrichtungen 
solcher unglücklichen Hofärzte berichtet. So müssen zwei 
Augustinermönche, die versucht hatten, den wahnsinnigen 
König Karl VI. durch Einschnitte in die Kopfhaut, nach einer 
anderen Quelle durch Einflössen zerstossener Perlen in destil- 
liertem Wasser, zu heilen, ihr Leben lassen, nachdem sie 
ihrer geistlichen Würden entkleidet worden waren. Mer des 
Croniques. (s. Anm.) 

Nicht besser ergeht es in alten Zeiten den Ärzten der 
pestkranken (nach Cron. de St. Denis dysenteriekranken) 
Königin Austragilde. Diese beklagt sich ihrem Gatten, dem 

Anmerkung: Aque cum pulverisatis gemmis destillate potu et 
cibo regis eorum consilio miscerentur. Croniquo du religieox de St. Denis 
Bd. II. p. 542. 
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König Goutran gegenüber über die Ärzte, die durch ihre 
Arzeneimittel allein an ihrem bevorstehenden Tode schuld 
seien. — Nach ihrem Tode müssen daher die Ärzte, dem 
Wunsche der Königin gemäss, ihr Leben lassen. Sie werden 
enthauptet. Mer de Croniques. 

Vergl. dasselbe Chron. de St. Denis I, 189/190, wo 
allerdings eine Nachlässigkeit der Ärzte zugestanden wird. 

Dass das an Ärzten ausgeführte Hinrichtungsverfahren 
nichts seltenes gewesen zu sein scheint, beweist, dass man 
auch von Herodes erzählt, er habe die Ärzte, die nicht im 
stände waren, ihm, dem Gottgestraften, zu helfen, töten lassen : 
II fet par tot mires mander, 

Por lui aidier et meciner; 

Mes n’i valt riens mediciners. 

Quant voit que ses tans est fines, 

Toz ses mires a fet tuer, 

Quant ne le porent respasser. Fanuel 2325 — 30. 

Über die Stellung des Arztes in der Gesellschaft. 

Kein Stand der mittelalterlichen Gesellschaft ist sicher 
so übel beleumdet gewesen, kein Stand hat wohl derartig be- 
leidigende satirische Erzeugnisse von Dichtern, Dichterlingen 
und sonstigen Litteraten über sich ergehen lassen müssen, 
wie gerade der Stand der Ärzte. Niemand wollte scheinbar 
etwas mit ihnen zu tun haben. Guiot de Provins bekundet 
mit heftigen Worten seinen Hass gegen die Ärzte. Wenn er 
gesund sei, wolle er nichts mit ihnen zu tun haben. Er 
geht sogar soweit, dass er die erste Silbe in „Fisicien“ ethy- 
mologisch von fi = pfui ableitet. 

Je n’aiin mic lor compaignie, 

Si m’ait Dex, quand je suis sains; 

Honiz est, qui chiet en lor mains. 

Par foi quant je malades fui, 

Moi covint soffrir lor ennui. Bible Guiot 2558—62. 

Trop par sont lor hucvres repostes. 

Et lor paroles si enpostes, 

N’i a si vilonnie non ; 
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Et par ce commence lor non. 

Fisicien sont apele, 

Sanz fi ne sont il pas nomme. 

Por ce a fi ou commencement 

Por le vilain definement; 

De fi doit Fisique nestre; 

Sanz fi ne les puet on nornmer, 

Ainsinc ne s'i doit nus fier. Bibi. Guiot. 2579—89. (s. Anm.) 

Welches waren nun die Hauptgründe für die Missachtung 
der Arzte und ihres Berufes? 

Zunächst, dass das Volk kein Vertrauen zu der Kunst 
der Arzte, ihren Massregeln und Medicamenten hatte, sondern 
die Ärzte für Betrüger hielt. Solchen, zum Teil wohl be- 
gründeten, Anschauungen konnten heissende Satiren gegen 
die Arzte, wie die in der Bible Guiot enthaltenen und in 
späterer Zeit der Medecin courtizan (speziell gegen die 
HofUrzte) entspringen. — 

In sinnloser Weise, sagt Guiot, verschreiben die Ärzte 
Salben und Bäder. Jeder könne froh sein, der ihren Klauen 
entwische : 

Maint oingnement font et maint baing 

Qu’il n’a ne sanz ne raison. 

Cil eschape d’orde prison, 

Qui de lor mains puet eschaper. Bible Guiot 2537 — 40. 

Anmerkung: Selbst das schöne Geschlecht scheint Abscheu vor 
einem Arzte gehabt zu haben, allerdings nur wegen der oft unsauberen 
Tätigkeit, die sein Beruf mit sich bringt. Wir hören bei einem jüngeren 
Dichter: Je ne voudrois pas estre 

Femme d’un medecin. 

:/ Ont toujours le nez au bassin, 

Ne sentent que la merde, 

Verduron, durette. 

Ne sentent que la merde 

Le soir et le matin. Gaultier de Garg. p. 114. 

Dass es aber einem verliebten Arzte leicht war, zur geliebten Dame 
zu gelangen und seinen Zweck zu erreichen, können wir aus den Ge- 
danken eines einem Kaiser zur Wahl gestellten Fräuleins schliessen, 
welches, falls es Kaiserin werden würde, ihren Geliebten als Arzt zu 
sich lassen wül : Malade me ferai par tens 

vous i venres en liu de mire. 
teile euvre otroier a mes sire, 
q’ vous me don’res medecine 

en ma canbre sous ma gourdine. Eracles 2280—84. 
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Kein Mensch vertraue ihnen. Es gebe, meint der Dichter, 
Tausende von Ärzten, die nicht mehr als er verständen: 
Tout ont trovö, fors la creance 
Que le genz ont lor fet a bien. 

Tiex mil se font Fisicien, 

Qui n'en sevent voir ne que gie. Bible Guiot 2543 — 46. 

Er überlasse ihnen ruhig ihre Pillen, da er sicher sei, 
dass sie nichts taugten: 

II lor claim quite lor piletes, 

Certes qu'eles ne sont pas netes. Bible Guiot 2616/17. 

Wenn sie auch sagten, Ingwer und Aloe sei in ihrem 
Mittel Dyamargareton, ihm sei ein fetter Kapaun lieber als 
all ihre Büchsen, die so ekelhaft und so schmierig seien : 

II a gigimbre et aloe 
En lor dyamargareton, 

Ce dient; mes un cras chapon 
Ameroie miex que lor boistes, 

Qui trop sont corouses et moistes. Bible Guiot 2627 — 31. 

Ein Schelm, der etwas mit dem Munde leisten könne, 
wofern er nur ein wenig zu lesen verstehe, würde das blöde 
Volk auf die Weide führen können. Jeder nenne sich Arzt 
und Meister und das Betrügen gehe nach Herzenslust. 

Uns bons truanz bien enparlez, 

Ne mes qu'il soit un pou letrez, 

Feroit fole gent herbe pestre; 

Tuit sont Fisicien et mestre. 

Li uns de Tautre molt bien guile, 

Lä oü il sont k bone vile, 

Que li meillor Fisicien 
Prisent celui qui ne set rien. 

Bible Guiot 2598—2605. (s. Anm.) 

Anmerkung: Wohl gemerkt: Der Spott Qniots zielt nur auf 
die grosse Masse der Äizte, denen doch meist eine höhere Bildung ab- 
ging und die ihren Beruf zu einem schnöden Gewerbe herabwürdigten. 
Die Ärzte seien nicht alle gleich, sagt der Dichter. Es gäbe würdige 
Ärzte, Ehrenmänner, die etwas tüchtiges gelernt und manchen guten Rat 
erteilt hätten. Manche Leute, die keine Hoffnung mehr gehabt, seien 
durch ihren Rat wiederaufgerichtet worden. Wenn ein Mensch Todes- 
furcht habe, so sei ein tüchtiger Arzt immer ein Trost für ihn. Aber 
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Auch an anderen Stellen kommen die Ärzte schlecht 
weg. — Sie werden als Lügner und Betrüger hingestellt: 
Tels se fait mire qui lor ment, 

Et tels lor dist qu'il set fisique 
Qu’il tient a sans plains de rausike; 

Mais il lor fait porsamers vendre. 

Si fait as fauls de langue entendre, 

(Ju’il les garra de Tidropie; 

Plains est eil de melancolie, 

Qui parmires aus dents garir. 

Mire sevent mult bien mentir, Gauvain 1846—54. 

Eine Satire jüngeren Ursprungs, die das Wissen der 
Hofärzte, aber wohl auch der Ärzte im allgemeinen beleuchtet, 
ist der Medecin Courtizan ou la nouvelle et plus courte maniere 
de parvenir k la vraye et solide meifecine. 

Ich will mich darauf beschränken, eine kurze Inhalts- 
angabe des wenig bekannten Spottgedichtes zu geben: Ohne 
dass man lange Nächte bei angestrengter Arbeit zu durch- 
wachen, ohne dass man die Werke berühmter Ärzte zu studieren 
brauche, könne man sich als tüchtigen Arzt aufspielen. Man 
brauche nur ein geringes pedantisches Wissen zu haben, mit 
deutschen und lateinischen Wörtern um sich zu werfen. Eine 
Ahnung von Anatomie sei nicht nötig, die Natur und die 


gerade wegen der betrügerischen und lügnerischen Ärzte würden diese 
Ehrenmänner weniger gewürdigt Bible Guiot 2642—57. 

Er selbst habe den ehrenwerten Arzt gern, wenn er seiner bedürfe 
und lasse denselben holen, wenn ihn Krankheit plage. Bible Guiot 2680— 84. 

Man könnte aber in Versuchung geraten, den Lobpreisungen Guiots 
aut die ehrenwerten Arzte doch nicht den rechten Glauben zu schenken, 
denn am Schlösse drückt er auch auf sie den Stempel des Spottes und 
der Satire. Im Innern mag er wohl einen Hass gegen alles, was sich 
Arzt nannte, empfunden haben. — Den Arzt den er eben zu Rate ge- 
zogen, wünscht er, wenn er wieder gesund sei, wie wir sagen würden, 
dorthin, wo der Pfeffer wächst *, er wünscht, dass ein Schiff ihn und seine 
ganze Heilkunst nach Saloniki entführe, auf nimmer Wiedersehn: 

Et quant m’enfermetez me leit, 

Et je ne sent ma maladie, 

Lors voldroie c’une galie 
L’emportast droit k Salenique, 

Et lui et tonte sa fisique*, 

Lors vueil que il tiengne sa voio 

Si loing que jamais ne le voie. Bible Guiot 2685—92. 
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Folgen jeder Krankheit zu kennen, sei überflüssig, ebenso- 
wenig die Kenntnis von klimatischen Verhältnissen und Hygiene. 
Es sei nur erforderlich, die Namen von einigen Universal- 
mitteln zu kennen, besonders Le diaphenicon, la Casse, le 
Catholicon et la rheubarbe (siehe oben Medicamente p. 73.) 

Dann müsse man einen ungefährlichen Trank aus den 
seltsamsten Kräutern verordnen. Das Recept müsse ganz voll 
geschrieben werden und noch dazu so, dass es der gemeine 
Mann nicht lesen könne und daher den grossen Verstand und 
das Wissen des Schreibers bewundern müsse. Ratsam sei es 
ausserdem, stets eine wohlriechende Salbe bei der Hand zu 
haben und viel von fremden Ländern zu reden, wo man sich 
die Kenntnisse erworben habe. Beim Krankenbesuch sei es 
nötig, den Urin des Patienten zu beschauen, ihm eine Suppe 
zu verordnen, dieselbe eigenhändig zu würzen und dem Kranken 
ein Hühnerflügelchen darzureichen. Darauf müsse man den 
Kranken selbst zudecken, zum Sessel führen und aus seinen 
Excrementen die gute Wirkung der Medicamente betrachten. 
Bei alldem sei nur darauf zu achten, dass man nicht entdeckt 
und verspottet werde. Poesies fr. X, p. 100—109. 

So derb diese Satire auch sein, so wenig sie den tat- 
sächlichen Verhältnissen entsprechen mag, so können wir 
doch einiges zur Charakteristik der Ärzte daraus entnehmen, 
vor allem ihre häufig zu bemerkende Pseudogelehrsamkeit, 
ihr Prahlen und Sichbrüsten mit ihren Kenntnissen, mit fremden 
Sprachen, grossen Reisen etc. — 

Eine nicht wenige derbe Satire auf das Wissen und die 
Aufführung der Ärzte ist die 59. Novelle Des Periers: 

Ein junger Schüler des Rechts reist durch eine kleine 
Stadt, wo er mit dem Apotheker des Ortes in ein Gespräch 
kommt. Dabei lässt er einige medicinische Brocken fallen. 
Der Apotheker hält ihn für einen jungen Arzt und sofort reift 
in seinem Gehirn ein Plan. Er redet ihm in den schönsten 
Farben vor, wie er in dem Städtchen als Arzt sein Glück 
machen könne, da der frühere Arzt kürzlich mit Hinterlassung 
eines Vermögens von 40 000 Franks gestorben sei. Der Schüler 
stimmt schliesslich zu und der Apotheker, der natürlich durch 
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einen, von ihm abhängigen, Arzt grossen Gewinn erhofft, ver- 
spricht ihm, die ganze medicinische Praxis in 14 Tagen zu- 
zuführen. Der Schüler lernt die Namen der wichtigsten Droguen, 
sein würdiger Lehrer bringt ihm bei, wie man die Dosis be- 
stimmt, wie man mischt, kocht und dergleichen Dinge am 
besten betreibt. Dies dauert 10 oder 12 Tage, währenddessen 
der eifrig Lernende das Zimmer hütet. Inzwischen hat der 
Apotheker nicht verfehlt, allgemein anzukündigen, dass der 
berühmteste Arzt im Städtchen einzukehren geruht habe, sich 
aber vorläufig etwas unwohl befinde. Sobald nun unser Schüler 
zum ersten Male das Haus verlässt, wird er von einer Volks- 
masse bestürmt. Doch er, der grosse Arzt, besucht nur 
wenige Kranke. Der Anforderung, die man an ihn stellt, 
aus dem Urin des Kranken dessen Geschlecht, Alter und 
Krankheit zu bestimmen, ist er vollkommen gewachsen. So- 
bald ein Bote den zuuntersuchenden Urin gebracht hat, be- 
giebt sich der Arzt in sein Laboratorium, während der Apotheker 
ungezwungen den Boten über den Patienten und dessen Krankheit 
ausfragt und das auf diese Weise Erforschte dem Doktor zu 
geeigneter Zeit mitteilt. Als dieser nun zurückkehrt und das 
Berichtete mit wichtigen Seitenblicken auf den Urinbehälter 
herbetet, so entsteht natürlich allgemeines Staunen über das 
Wissen des gelehrten Mannes. Die Unterhaltung zwischen 
ihm und dem Apotheker wird übrigens nur in medicinischen 
Latein geführt, was einen grossen Eindruck auf die lauschende 
Kundschaft macht. Kurz das Geschäft blüht. Der Doktor 
wird ausserdem noch mit Geschenken überhäuft, die Frauen 
nähen fleissig Taschentücher und Hemden für den klugen 
Mann. Nach 6 — 7 Monaten hat er sowohl wie der Apotheker 
einen stattlichen Reichtum angesammelt. — Schliesslich giebt 
der Doktor vor, nach der Heimat abberufen zu sein, und fährt 
in einer Karosse nach Paris, wo er sich auf das Studium der 
so einträglichen Medizin wirft. — 

Aber das geringe Vertrauen, das die grosse Masse des 
Volkes den Ärzten, ihren Leistungen und Medicamenten ent- 
gegenbrachte, war nicht der alleinige Grund der Missachtung 
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ihrer Person, ihres Berufes, sondern ein zweites (schon oben 
angedeutetes) schwerwiegendes Moment kam hinzu, dass sie 
nämlich in dem Rufe grosser Geldschneiderei standen, dass 
man annahm, es komme ihnen nur auf den Geldbeutel der 
Patienten an. — 

Hierin stimmen, wie der Dichter sagt, alle Arzte überein : 
Li miaures le poior consent: 

Par ce ont-il Tor et l'argent. Bible Guiot 2602/03. 

Die Vorzüglichsten selbst seien habsüchtig. Es gäbe 
kein Gewerbe, in dem es so viele Betrüger gebe. 

Li plus mestre sont molt changie 

De grant envie, n'est mestiers 

Dont il soit tant de mengongiers. Bible Guiot 2547 — 49. 

Die Arzte nützten den armen Patienten nichts ; sie Hessen 
ihnen aber keinen Heller: 

Les medecins ne voyent goutte 
Et ne nous laissent ung denier. 

Et nous avons si fort la goutte 
Que presque nous fault regnier, 

Nomen tuum. Poesies fr. I, p. 68. 

Die Medicamente, welche die Ärzte bei sich führten, 
seien keinen Pfifferling wert, würden aber zu unverschämten 
Preisen verkauft. Die Habsucht der Ärzte gehe soweit, dass 
es ihnen gleichgültig sei, ob ihr Patient am Leben bleibe oder 
sterbe. Die Hauptsache sei der Gewinn! 

Ainz vos di bien tot k estrous 
Que ce qui ne valt pas un trous 
Nos vendent-il vingt souz ou trente; 

Autant lor est s’il pluet com vente, 

S’on meurt, s'on vit, s’on rit, s’on plore, 

Mes qu’estre puissent au desore 
Et que Faubout en aient trait, 

Que Dex la verite retret. 

Tost est venuz dou plus au mains, 

Li las qui chiet entre lor mains; 

Sa borze donent tel poison 
Que le lia male foison. 
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Moult tost li donent teile pile, 

S'el ventre avoit besanz dix mile, 

Si li font-il rendre et vomir. Meon Fabl. II, p. 79/80. 

Unersättlich seien die Arzte im Geldeinheimsen : 
Advocas et phisicien 
Sunt tuit li4 de cest lien; 

Cil pour deniers Science vendent, 

Trestuit d ceste hart se pendent: 

Tant ont le gaaing dous et sade, 

Que cil vodroit por un malade 
Qu'il a, qu'il en eust quarante, 

Et cil por une cause trente, 

Voire deus eens, voire deus mile, 

Tant les art convoitise et guile. Rose Michel 5812 — 21. 

Niemand werde von der medicinischen Kunst verschont, 
von dem man sich Geld versprechen könne: 

S'est cele Science del mains 
Qu'ele n'espargne nule gent 

Dont eie puist avoir argent. H. d* Andeli (Bataille des arts 120-122). 

Die Arzte wünschten niemanden, selbst nicht ihren Freund 
oder Verwandten, gesund zu finden: 

J& n’ont ne ami, ne parent 

Que il volsissent trover sain. Bible Guiot 2551/52. 

Eine grosse Praxis, dauernd Urin zu untersuchen, sei 
ihr Wunsch, um Dukaten in Masse einstreichen zu können: 
Les souhaits du Monde: Le medecin. 

Et moy, qui suis docteur en medicine 
Je souhaite, pour mieux faire mon cas, 

Avoir tousjours l'urinal et Turine 

Entre mes mains pour serrer les ducats. Poesies fr. I, p. 308. 

Von einem Manne, der mehr als 7 Jahre krank und 
einst reich war, wird erzählt, dass er sein Hab und Gut an 
die Ärzte gegeben habe und dieselben ihm nicht einmal ge- 
holfen hätten: 

Veez le cheitif en la bere 
Ki ad langui plus de set anz; 

Jadis fud riclies et mananz; 
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En mires ad tut despendu 

E si ne li unt ren valu. St. Gilles 1334/38. (s. Anm. 1) 
In einem Spottgedichte mit der Überschrift : Que on se 
doit garder d'avocas, de phisiciens, de cirurgiens et märe- 
chaulx — warnt ein Dichter eindringlichst vor den Ärzten, 
besonders vor ihrer Habsucht, die aus dem Geldbeutel des 
vermögenden Mannes immer neue Summen ziehe. Einige Verse 
dieses Gedichtes mögen hier wiedergegeben werden: 
D’avocas, de phisiciens, 

De ciurgiens, de mareschaulx 
Gardez vos corps, gardez voz biens, 

Car ilz tuent gens et chevaulx; 

D’un petit mal font pluseurs maulx, 

De .1111. mos grant escripture, 

Et s’il leur vient riche homme en eure, 

Tousjours veulent nouvel argent: 

C’est toute couvoitise pure; 

Pour Dieu gardez vous de tel gent. — 

Deschamps VII, p. 247. 


Über Charlatane und Schwindler auf dem Gebiete 
der Heilkunde. 

Bei Betrachtung des Lebens und Treibens der ver- 
schiedenen Stände im Mittelalter, speziell der Personen, die 
es sich zur mehr oder weniger ernsten Aufgabe machten, die 
Leiden und Beschwerden ihrer Mitmenschen zu heilen oder 
zu lindern, muss ein Stand besondere Beachtung finden : Das 
ist der Stand der medizinischen Charlatane, der Wunder- 
doktoren, deren erbittertste Feinde leicht begreiflicher Weise 
die wissenschaftlich gebildeten Berufsärzte waren, (s. Anm. 2) 

Anmerkung 1 ): Wir erfahren, wie die Ärzte das durch ihre Tränk- 
lein verdiente Geld anlegten. Sie bauten davon in Paris grosse Häuser : 
Mes il cunohient mainte gent, I Qu’il re$oivent de lor poisons 
Quo des deniers et de l’argent | Font il a Paris granz mesons. 

H. d’Andeli (Bataille des arts 125 — 128.) 

Anmerkung 2 ): B Comme on l*a vu, la medecine souffrait dejä 
d'une plaie qu’elle ne parviendra sans doute jamais & guörir. A cöte 
des praticiens clercs ayant tait des etudes regulieres, une foule de char- 
latans, herbiers ou epiciers pour la plupart, exergaient sans droit, fort 
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Wir finden die Charlatane und Wunderdoktoren mit den 
Namen Triacleurs, (vom Heilmittel teriaque cf. Medicamente 
p. 82) herbiers, epiciers, devins etc. bezeichnet. Sie zogen 
von Ort zu Ort, indem sie ihre Habseligkeiten, ihre Büchsen 
und Schachteln, ihre Flaschen mit Wundertränkchen und 
sonstige Heilmittel mit sich herumschleppten. Wo nun in 
einer Stadt ein Markt, eine Messe oder irgend eine Festlich- 
keit angekündigt war, wo man vermuten konnte, dass eine 
grössere Menge Volkes, besonders vom Lande zusammen- 
strömen würde, da stellten sich die Wunderdoktoren ein. Auf 
dem Markte oder an sonst einem verkehrsreichen Punkte der 
Stadt errichteten sie ihren Stand und breiteten vor sich ihre 
Medicamente aus (Rutebeuf II. 58/59). Das Geschäft lag 
übrigens nicht nur in den Händen von Männern, sondern wir 
finden auch Frauen erwähnt. (Recueil Leroux I, 1). — 
Die Ausübung des Berufes dieser Wunderdoktoren und 
Charlatane lässt sich in vielem mit der unserer Ausrufer auf 
den Jahrmärkten vergleichen. Sie verstanden pathetisch zu 
reden und bald eine Menge Volkes um sich zu sammeln, das 
meist gespannt ihren Ausführungen, ihren Prahlereien lauschte. 
In der damaligen Zeit wollte man scheinbar betrogen werden, 
und die Wunderdoktoren wussten sicher ganz genau, dass 
sich aus der Dummheit der Leute Kapital schlagen liess. — 
Wenn in den uns überkommenen satirischen Stücken 
über die Charlatane manche Übertreibung enthalten sein mag, 
so können wir uns doch daraus von dem Wesen und der 

aimes du petit peuple, auquel ils fournissaient, ä bas prix de prätendues 
panacees souvent fort dangereuses. “ — „Des 1281, le doyen Jean de 
Cherolles leur declare, qu’ils tont grand tort aux habitants de Paris, 
qu’ils deshonorent la medecine et les medecins : Apparet manifeste quod 
etiam est pericnlum non modicum Parisiis habitantium, nec non etiam 
vertitnr in dedecus et in gravem infamiam in medicina peritorem. a — 
„En 1332, la Faculte connaissait vingttrois de ces individus et eile com- 
mengait contre eux et leurs pareils nne guerre acharnäe.“ Franklin: Me- 
decins p. 17. — „Les Statuts de la Faculte en 1281 et le concile d’Avignon en 
1337 s’etaient eleves contre l’ingerence des apotbicaires et des herbiers 
„apothecarii vel herbarii“ dans l’art medical. Ils avaient interdit k ces 
derniers de ?isiter aucun malade, m6me de fournir aucrun remede alterant 
ou laxatif sans ordonnance de medecin. Mais nne ordonnance d’aoüt 1353 
leur reconnait le droit de preparer des emplätres et des clysteres. 

Franklin Mödecins p. 26. 
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Tätigkeit dieser sauberen Kumpane ein Bild entwerfen. Vor 
allem liebten es die Charlatane, etwas Fremdartiges in Wort 
und Tat an den Tag zu legen und das scheint gerade einen 
grossen Eindruck auf das Publikum der Märkte, gemacht zu 
haben. Wir hören die Charlatane von grossen Reisen reden, 
die sie unternommen haben, von ihren Beziehungen zu grossen 
Herrschern fremder Länder. — So zählt ein Wunderdoktor 
die Orte auf, die er besucht hat, wobei er natürlich Salerno, 
die Stadt der Ärzte, nicht vergisst. Besonders erwähnt er auch, 
dass er lange Zeit bei dem Herrn von Kairo gewesen und 
übers Meer gefahren sei: 

Je sui uns mires; 

Si ai estei en maiuz empires: 

Dou Caire m’a tenu li sires 
Plus d'un estei; 

Lonc tanz ai avec li estei; 

Grant avoir i ai conquestei. 

Meir ai passee, 

Si in en reving par la Moree, 

Oü j'ai fait mout grant demoree, 

Et par Salerne, 

Par Burienne et par Byterne. Rutebeuf II, p. 52/59. 
In ferne Länder ist auch eine Wunderdoktorin, die fille 
basteliere, gekommen : 

J’ey este en un lieu si loing 
Avec mon mestre sans metresse, 

En Judee, au Rinaud de Gresce. Leroux I, 1, — 
Auch von den feilgebotenen und angepriesenen Heil- 
mitteln scheinen die Charlatane ausposaunt zu haben, dass 
sie möglichst weit her, aus fernen Ländern und Gegenden 
stammten. — 

Unsere Wunderdoktorin hat aus Madeira und Lissabon 
heilsame Kerne mitgebracht:' 

A Madere et a Lisbonne 

Ou j’ey eu de la graine bonne. Leroux I, 1. — 
Noch weiter her hat ein Triacleur seine Medicamente 
bezogen : 
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Seigneurs, voicy de Foignement 
Qui croist empres la saincte terre. 

Dieu le mauldie, 

Se ce n’est vraye medecine 

Que j’ay prins au mont de Turgine, 

En la montaigne d’Arcana. Poesies fr. II, p. 55. 
J’ay cy tout pareillement 
Du premier fruict d’une chastaigne, 

Que j’ay prins en un mouvement 
Au fons de la grand mer d’Espagne. 

Poesies fr. II, p. 57. 

Also vor allem aus dem heiligen Lande, dem spanischen 
Meere. Als die Heimat einer angepriesenen Heilwurzel giebt 
er beeiste Berge an: 

Je viens du mont, qui est gele, 

Ou j'ay cueilly ceste racine. Poesies fr. II, p, 55. 

Ein anderer Charlatan wieder hält Kräuter aus Apulien, 
Calabrien, Palermo, aus den Wüsten Indiens und dem Lande 
Lincorinda feil: 

En Puille, en Calabre, Palerne 
Ai herbes prises, 

Qui de granz vertuz sunt emprises. Rutebeuf II, p. 53 
Herbes aport des dezers d'Ynde 
Et de la terre Lincorinde 

Qui siet seur Fonde 

Elz quatre parties dou monde, Rutebeuf II, p. 55. 

Schliesslich musste wohl noch die Erwähnung eines be- 
rühmten, geheimnisvollen Lehrers oder eines anderen geheim- 
nisvollen Wesens, das zum Besten der leidenden Menschheit 
wirke und seine Diener in alle Welt aussende, den Eindruck 
auf das lauschende Publikum erhöhen. — 

So führt ein Charlatan seinen Lehrer, einen altvaterischen 
Devin an, von dem er auch die Wahrsagekunst gelernt haben will: 
Je me connois en la Practique 
J’ay appris d'un Devin antique 
Qui se tenoit par de lä Tharse 
A deviner guarir colique. Rousset p. 4/5. 
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Noch mehr musste der Erbier bei Eutebeuf mit der Er- 
zählung von seiner geheimnisvollen Herrin, der Madame Trote 
aus Salerno, wirken, von deren Person und deren Weisheit 
er dem staunenden Publikum ein grossartiges Bild entwirft: 
Je suis a une dame qui a non madame Trote de Salerne, qui 
fait cuevre chief de ses oreilles, et li sorciz li pendent a 
chaaines d'argent par desus les espaules; et sachiez que c'est 
la plus sage dame qui soit enz quatre parties dou monde. 
Madame si nos envoie en diverses terres et en divers pai's, 
por occir les bestes sauvages et por traire les oignemens, por 
doneir medecines a ceux qui ont les maladies es cors. Rute- 
beuf II, p. 59. — 

Unter den feilgebotenen Heilmitteln spielte wohl der 
Theriak, das mittelalterliche Universalmedicament eine Haupt- 
rolle. Le triacleur : 

Sa: qui veult avoir du triacle? Anc. th. fr. II, 58. 

Siehe auch Poesies fr. XIII, 162. — 

Ausserdem hielten die Charlatane noch andere mehr oder 
weniger wirksame Medicamente in Gestalt von Kräutern, 
Wurzeln, Pulvern, Pillen und Salben gegen alle möglichen 
Krankheiten feil. — Die Wunderdoktorin rühmt sich, Schwind- 
süchtige und mit der Krätze behaftete Menschen zu heilen: 
S'il y a homme qui soyt garny d'etique • 

Je le gueris, le rens tout sain. — 

Je rens sancte a toutes gentz galeux. Leroux I, 1. 

Mit einem Heilkraute will sie Skropheln, Fieber, Gries- 
leiden, Kopf- und Zahnschmerz, Rippenschmerzen und anderes 
vertreiben : J'ey pour donner sancte au corps, 

Sur moy d’une herbe qui mect hors 
Le bansaq et les escrouelles, 

Les fievres cartes et gravelies, 

Douleurs de testes et de dens, 

Mal de coste, aultre accidens. Leroux I, 1. 

Sogar Gicht und Krebs sind durch ihre Medicamente 
heilbar: Se la persoune estoyt gouteuze, 

Ou desus la partye honteuze 
Le chancre Tavoit assailye, 

Soudainement seroyt guerye. Leroux I, 1, 

9 * 
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Nicht weniger verspricht ein Charlatan, der eine Kameels- 
last von Medicamenten mit sich führt. Störrische Frauen 
weiss er zu kurieren, Balsam besitzt er gegen Wunden und 
Fisteln, Pillen gegen Frostbeulen, Fieber, Zahn- und Kinn- 
backenschmerz etc. Er ist auch ein geschickter Chirurg und 
vollzieht das Einrenken von Armen, Beinen und Schenkeln 
so schnell wie der Wind: 

J’arrivay 

Avec la Charge d’un chameau 
De drogues, pour humilier 
Femmes, qui ont mauvais cerveau; 

«Tay aussi du bausme nouveau, 

Pour garir playes et fistules, 

Et dedans cest autre vaisseau 
De toutes sortes de pillules 
Pour les basses et hautes mules 
Pour fiebvres, chaut mal et jaunisse, 

Mal de dents, et de mendibules, 

Et de mammelles de Nourrices ; 

Ouvrier aussi des plus propices 
Qui soit en ce monde vivant 
Pour renouer bras, iambes, cuisses 
Soudain et viste comme vent. Rousset p. 4. 

Der Wunderdoktor aus dem Diz de TErberie steht diesem 
keineswegs nach. Vom Fieber, der Gicht, von Hämorrhoiden 
will er heilen. Gegen Zahnschmerz besitzt er eine Salbe : 
De toute fievre sanz quartainne 
Gariz en mainz d'une semainne, 

Ce n’est pas faute; 

Et si gariz de goute flautre : 

Ja tant n'en iert basse ne haute, 

Toute Pabat. 

Ce la vainne dou cul vos bat, 

Je vos en garrai sanz debat, 

Et de la dent 
Gariz je trop apertement 
Par un petitet d’oignement. Riitebeuf II, 56. 
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Die Feder würde sich sträuben, die Bestandteile dieser 
Zahnsalbe anzuführen. — 

Weiter besitzt dieser Wundermann ein Heilkraut (ge- 
nannt l'ermoize) gegen die Wurmkrankheit. In einem Mörser 
3 dieser Wunderwurzeln mit 5 Salbei- und 10 Wegebreite- 
blättern zerstossen, dieses Gemisch an 3 Morgen genossen, 
und man ist von der Wurmkrankheit geheilt. 

Aber sein Kräuterreichtum ist noch nicht erschöpft. 
Er holt noch ein Universalheilkraut hervor, das in Weiss- 
wein, Rotwein oder, wenn man den nicht besitzt, in klarem 
Wasser angesetzt werden müsse. An 13 Morgen solle man 
von diesem Medikament zu sich nehmen, wenn man an Fieber, 
Gicht, Körperanschwellung etc. leide. Man sei darauf voll- 
kommengeheilt. Zur Bekräftigung fügt der Charlatan noch hinzu : 
Car ce mes peres et ma mere estoient au peril de la 
mort et il me demandoient la meilleure herbe que je lor 
peusse doneir, je lor donroie ceste. En teil meniere venz je 
mes herbes et mes oignemens: qui vodra si en preingne, 
qui ne vodra si les laist. Rutebeuf II. 156. 

Schliesslich legt er noch kostbare Steine zum Verkauf 
aus, die im stände seien, vom Tode zu erwecken, deren Be- 
sitzer also den Tod nicht zu fürchten brauche: 

Mout riches pierres en aport 
Qui font resusciter le mort. — 

De mort ne doutera menaces 

Cil qui les porte. Rutebeuf II, p. 54. (s. Anm.) 
Auch bei Vergiftungen, besonders gegen Schlangengift, 
scheinen die Charlatane hilfreiche Hand geboten zu haben. 
— So versichert ein Triacleur, bei jeder Vergiftung durch 
Rauschgelb, Arsenik oder Natternbiss vollständige Heilung be- 
wirken zu können. 


Anmerkung: In einem Gedichte betitelt: „De la Goute en 
l’aine“ von einem unbekannten Verfasser rühmt sich ein Wunderarzt, 
welcher vorgiebt, seine Bildung in Paris und Montpellier genossen zu 
haben, ein kräftiges Recept gegen die in der Überschrift genannte Krankheit 
zu besitzen. Es ist dies ein kompliciertes, höchst seltsames Recept; 
Hasenschwanz und Ziegenwolle gehören unter anderen zu seinen Be- 
standteilen. Rutebeuf III. p. 192/193. — 
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Car il n’y a poison si forte, 

Soit reagal ou arsenicq, 

Avant que vous eussiez dit picq, 

Vous seriez gueri trestot sain, 

Et, feussiez vous mors d'un aspicq, 

Par bien, il n’est riens plus certain. Anc. tb. fr. II,p.54. 

Die Charlatane scheinen mehr oder weniger giftige 
Schlangen mit sich geführt zu haben, von denen sie sich 
beisseu Hessen, um die Wirkung ihrer Medikamente gegen 
Gift zu zeigen. Man kann dies aus einigen Versen des Ge- 
dichtes : „Les souhaitz des hommes w entnehmen : 

Et moy, triacleur, je souhaitte, 

Reagal, boittes et couleuvres, 

Quelque serpent ou autre beste 
A manger pour monstrer mes euvres. 

Poesies fr. III, p. 144. (s. Anm.) 

Aus einer Stelle könnte man vermuten, dass die Versuchs- 
schlange öfter ein ganz unschuldiger Aal gewesen ist: 

Adonc il monstre une enguille au lieu d'une couleuvre et dit : 
Arriere, arriere, arriere, mesgnie ! 

Sa, Margot, sa, se musequin, 

Saluez ceste compagnie. Anc. th. fr. II, 52. 

Auch Mittel anderer Art scheinen die Wunderdoktoren 
ausgeboten zu haben. — So hören wir einen solchen unfehl- 
bare Mittel gegen die Unfruchtbarkeit der Frauen anpreisen. 
Er will diese Mittel zum Teil selbst am Leibe der Frauen in 
Anwendung bringen. S’il y avoit quelque fumelle 

Qui ne peust avoir des enfans, 

J’ay oignemens si eschauffans 
Et d'une huylle si tresfort chaulde, 

Et fusse Margot ou ribaulde, 

El sera incontinent prains, 

Et si luy froteray les rains 

Anmerkung: Ambroise Pare Bd. III, p. 319 erzählt von einem 
Triakleur, der die Kraft seines Theriaks bei einem Schlangenbisse, den 
er sich von einer erst vor kurzer Zeit gefangenen, hungrigen Natter habe 
beibringen lassen, veranschaulichen wollte. An den Folgen des Bisses 
sei er aber nach 4 Stunden gestorben, der Theriak habe nicht geholfen. 
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D'huylle si bonne et si utille, 

Qu'elle portera filz ou fille. Anc. th. fr. I, 362/63. 

Soweit sogar scheinen die Charlatane in das Gewerbe 
der Ärzte hineingepfuscht zu haben, dass sie sich mit dem 
Diagnosticieren aus dem Urine abgaben. 

Le Devin : 

Et si me vante, sans abus, 

De juger eaulx, car j'en suis maistre: 

A plusieurs j’ay faict apparoistre 

Mon habilite et Science. Anc. th. fr. I, 363. (s. Anm.) 

Ueber Schwindler anderer Art auf dem Gebiete der 
Medicin mögen einige humoristische Erzählungen erwähnt 
werden. So die „Histoire d’un Quidam faignant estre medecin". 

Hier eine kurze Inhaltsangabe: 

Quidam rühmt sich ein grosser und berühmter Arzt 
zu sein, der sich auf die Heilung aller Krankheiten verstehe. 
Er bietet seine Dienste einem Könige an und verspricht, alle 
seine kranken Untertanen gesund zu machen. Von allen 
Seiten strömen nun die Kranken zusammen, um bei dem 
grossen Arzte Heilung zu suchen. Der Wunderdoktor ver- 
kündet ihnen, dass er sie sämtlich heilen werde, nur müsse 
er zu diesem Zwecke drei Kranke, deren Zustand am schlimmsten 
sei, zu Asche verbrennen, aus der er das berühmte Heil- 
mittel hersteilen werde. Und siehe, kaum hat sich der 
Pseudoarzt entfernt, so entfliehen alle Kranken, Lahmen und 
Blinden, um nicht dem Schicksal der Verbrennung zu ver- 
fallen. Der König wähnt sie alle geheilt und belohnt den 
Wundermann reichlich, welcher sich natürlich eiligst davon 
macht. Poesies fr. VII, 180. 

Dieses Geschichtchen stimmt inhaltlich in den meisten 
Punkten mit einem Teile des Fabliau vom Vilain mire, dem 
Urbilde von Molieres „Medecin malgre lui u , überein ; ist ver- 
mutlich sogar demselben entlehnt. 

Dort ist es einem Bauern gelungen, die Tochter des 
Königs zum Lachen zu reizen, wodurch die von dieser ver- 

Anmerkung: Wenn es im weiteren diesem Wunderdoktor ge- 
lingt, aus dem Urin eines unehelichen Knaben dessen Vater zu nennen, 
so muss man allen Respekt vor solchen Kenntnissen haben. — 
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schluckte Fischgräte entfernt worden ist. Bald- hat sich die 
Nachricht davon überall hin verbreitet, und von allen Seiten 
strömen Kranke herbei, um sich von dem berühmten Arzte 
kurieren zu lassen. Sein Ruf ist begründet. Er verspricht 
dem Könige die Heilung aller dieser seiner kranken Unter- 
tanen zu vollbringen und hält nun vor den versammelten 
Kranken eine Ansprache, in der er kundtut, dass er den 
hoffnungslosesten Kranken zu Asche verbrennen wolle, welche 
dann zur Heilung der übrigen Kranken diene. Die Wirkung 
ist auch hier, dass alle Kranken mit der Beteuerung, voll- 
ständig gesund zu sein, entwischen. Montaiglon Fabl. III, 
156 — 169. (s. Anm.) 

Gefährlicher zu nennen ist der Schwindel des Pierre 
Faifeu, des französischen Till Eulenspiegel : Faifeu entwendet 
einem Apotheker mehrere Recepte und sucht sich einen 
Kumpan, mit dem er als Arzt loszieht. In Reims mietet er 
sich in einem vornehmen Gasthause ein, prahlt dort mit seinen 
medizinischen Kenntnissen und gibt zu verstehen, dass er 
in keiner Weise gestört zu werden wünsche. Bald geht in 
der ganzen Stadt das Gerede von dem berühmten Arzte 
herum, der sich scheinbar mit Lappalien nicht abgeben wolle. 
Man stürmt dem falschen Arzte das Haus; die Patienten 
werden angenommen. Die Untersuchung wird kurz ab- 
gemacht, man beschaut nur den Urin. Darauf wird geschwind 
eine Kopie von einem der entwendeten Recepte angefertigt. 
Schliesslich streicht der Arzt ein anständiges Honorar ein. — 
Da die Medicamente einigen Kranken schlecht bekommen 
sind, ist Gefahr im Verzüge, und der tüchtige Arzt ist ge- 
zwungen, das Weite zu suchen. Faifeu Cap. 20. 


Anmerkung: Siehe auch Bozon p. 62. 
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Anhang. 


Einige! auf Krankheiten! Ärzte etc. sich beziehende 
Sprichwörter und Sentenzen. 

Nicht unerwähnt mögen einige wenige in altfranzösischen 
Texten verborgene Sprichwörter und Sentenzen bleiben, die 
sich auf Krankheiten, Heilung derselben, Arzte etc. beziehen, 
zumeist natürlich allgemein übertragene Bedeutung haben: 
Qui pain a et sante, riches est, si nel set. 

Proverbe au vil. No. 102. 

Se li kies est malades, tot li membre s’en sentent. 

Gilles li Muisis I, p. 182. 
Viese guerre et vies malans (ulcere) 

Et viese amours de pau renouvelent. Anthol. Pic. 
Le patient sans nul repos, 

Sante desire a tous propos, 

Et de demander point ne fine 
Quelque soudaine medicine. 

Guill. Alexis II, p. 19. 
Ce tient li vilains a savoir: 

Et un mal doit on bien sofrir 

Por son cors de pejor garir. Brut 4506— 08. 

De vies mesfait novele plaie. Brut 540. 

Maladie couvee moult est a warir forte. G. li Miusis II. 

Tant comme la plaie est novele, 

doit Ten mander le mire. Marques 29 a. 

Cescuns vorroit bien iestre, s’il pooit, uns grans sires, 

Une meskine dame, uns homs navres boins mires. 

Gilles li Muisis II, p. 7. 

Tieus se fet mires, qui n'en set venir a chief. Marques 63 b. 
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Die Unvermeidlichkeit des Todes finden wir oft in Sprich- 
wörtern ausgedrückt: 

Encontre mort nul resort. Proverbe au vil. 105. 
Trestous convient morir c’est cose molt certeine. 

Gilles li Muisis I, 195. 

Li mors vient et se haste; 
car ja se cloke sonne. Gilles li Muisis I, 199. 
Unbedingte Wahrheit liegt in dem Sprichwort: „Wer 
tot ist, ist tot: 

Le proverbe tient son lieu fort, 

Qui dist: „Qui est mort si est mort u , 

Chron. Godefroy 1563/64. 
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Ich Franz, Erich, Karl Laue wurde am 27. Juli 
1881 zu Arnstadt in Thüringen als Sohn des Kaufmanns 
Julius Laue geboren. Nach einer dreijährigen Vorschul- 
bildung bezog ich Ostern 1891 das Fürstliche Gymnasium 
zu Arnstadt. Am 1. Juli 1893 gab mein Vater seinen Beruf 
auf. Meine Eltern siedelten nach Erfurt über, wo ich 
das Königliche Realgymnasium besuchte, welches ich Ostern 
1900 mit dem Zeugnisse der Reife verliess. Um neuere 
Sprachen zu studieren, bezog ich darauf die Universität 
Jena, wo ich nur ein Semester verblieb. Ich begab mich 
bereits W. S. 1900/01 nach Leipzig, wo ich bis W. S. 1901/02 
studierte. Vom S. S. 1902 ab setzte ich meine Studien auf 
der Georg- Augusts-Universität zu Göttingen fort. 

In Jena besuchte ich die Vorlesungen und Übungen 
der Herren Professoren : Cloötta, Keller, Lorenz, Eucken, 
Dove ; in L e i p z i g der Herren Professoren : Birch-Hirsch- 
feld, Weigand, Wülker, Sievers, Holz, von Baader, der 
Herren Lektoren Duchesne und Lake ; in Göttingen der 
Herren Professoren Stimming, Morsbach, Geheim-Rat Bau- 
mann, Geheim-Rat Heyne, Müller, Schröder, Peipers, sowie 
der Herren Lektoren Couchoud und Halb wachs. 

Ich fühle mich verpflichtet, allen meinen Lehrern an 
dieser Stelle meinen herzlichsten Dank zu sagen, besonders 
Herrn Professor Stimming, der mich zu dieser Arbeit an- 
regte und mir während der Anfertigung derselben stets in 
liebenswürdiger Weise mit Rat und Tat zur Seite stand. 


Digitized by v^ooQle 




Digitized by i^ooQie 



Digitized by Google 


jwn^gTiH 

O 




Google 




